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The musical language of our nation is an original polyphonic song which like the natural
language represents an intangible culture and has developed in the creativity of the nation and has
been transmitted hereditary by the generation to generation in the form of linguistic. Thus, different
specifics of the Georgian national song which is a natural synthesis of language and old singing
features it was especially demonstrated in the choral performance. Folk music, in which it is revealed
a nation's attitude to the outworld, a general type of thinking and diverse ritual traditions also
represents the cultural language of the nation as a unique means of self-expression. Even if a nation
possesses a centuries-old vocal heritage, over these centuries the phonetics and articulatory features
of the language themselves set out and determine the national form of vocal performance.

Georgian traditional singing culture developed in other ways during the Christian period as
well. In spite of the fact that Georgian church music was primarily connected to traditional secular
music through the type of polyphony (triphonic), Georgian person separated these two lines of
national vocal performance in terms and thus, its different approaches were presented. These
approaches are precisely in the difference of performance specificity and manner.

The aim of the report is to present the language features and originality of the specifics singing
sound revealed in Georgian traditional vocal creativity.
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In my opinion, one of the important aspects of protection of the norms of the literary Georgian
language is to find appropriate equivalents for foreign (in this case, German) proper names. The
efforts in this direction should not be episodically or fragmentarily implemented within the planned
reform of the State language. These efforts must have a format of permanently developing scientific
field based on its own methodological principles. This direction should be included in the University
curriculum as an autonomous discipline. This will give impetus to numerous theses in the given field.
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This kind of relationship between theory and practice will ensure their rational communication based
on linguistically supported principles; hence, the discourse of interdisciplinary research will embrace
both theory and practice.

Based on the above-mentioned, the paper focuses on onomatology/onomastics, an ancient field
of linguistics traditionally focusing on toponyms and anthroponyms. The methodological basis for
this field was etymology, which studied historical development of languages on the diachronic plane.
Based on this format, for decades, Germanistic onomastics was taught as a separate discipline at
numerous universities of German-speaking countries (separate mention should be made of
Kartvelological onomastics). On the contrastive plane, the paper raises the issue of revised status of
the field from the modern perspective, in particular: instead of turning to the past, we should outline
future perspectives, envisaging the expansion of the conceptual volume of the subclass of proper
names by including ergonyms, phenonyms, culturonyms and similar names, whereas the
etymological method of research should be replaced by the method of translatological analysis.

The above-mentioned pragmatic change of priorities is explained by the attitude to the given
phenomenon widespread in foreign (non-German) Germanistics. In its turn, this attitude is due to the
necessity of correct selection of equivalents for foreign names with the aim of improved use of
concepts on the background of modern globalization. The complexity of analysis of the phenomenon
is especially notable in case of non-related languages with different alphabets. In this case, alongside
with thematic diversity of names and the degree of semantization, we should take into account the
individuality of their morphosyntactic structure (e.g.: NP, PP, abbreviation, acronym etc.). Scientific
research should not be restricted to a sole, graphemic-phonemic level. If analysis does not embrace
each level of language, the transfer of names will be understood solely as transliteration.

The paper also offers possible versions of integration of onomatology in the teaching curricula,
taking into account the reality of Georgian universities.
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The issues of transliteration and spelling of Daghestanian ethnonyms into literary Georgian
have not been adequately studied. To some extent, this also seems to be the reason for the
phonetic diversity and formal variation that is manifested in the inconsistent spelling of corres-
ponding ethnonyms in Georgian literary and popular scientific literature.

Two types of ethnic names are predominantly used to designate the Daghestanian peoples:
(1) endoethnonyms, (2) toponymic ethnonyms.

(1) The following forms are considered valid when transliterating Daghestanian endoethno-
nyms into Georgian: xun3-i (pl. xun3-eb-i), bagval-i (pl. bagval-eb-i), dido (pl. dido-eb-i), lak-i
(pl. lak-eb-i), lezg-i (pl. lezg-eb-i), udi (pl. udi-eb-i), ¢ax-i (pl. ¢ax-eb-i), etc.

(2) The spelling of toponymic ethnonyms is as follows: avari-el-i (pl. avariel-eb-i), andi-el-
i (pl. andiel-eb-i), dido-el-i (pl. didoel-eb-i), tabasaran-el-i (pl. tabasaranel-eb-i), arcib-el-i (cf.
arc-el-i//ar¢-el-i//aréin-el-i) (pl. ar¢ibel-eb-i), muxad-el-i (pl. muxadel-eb-i), budux-el-i (pl. Bu-
duxel-eb-i), xinaluy-el-i (pl. xinaluyel-eb-i), ayul-i // ayul-el-i (pl. ayul-eb-i // ayulel-eb-i), kric-
el-i (kricel-eb-i), etc.

During the transliteration of names, there is a discrepancy in the spelling of specific con-
sonants in the Georgian language, therefore, the peculiar consonants are transferred from the
source languages and written as follows: k: > K, q > x, x: > x, X” > x, A > tl (// in anlaut hl), X > t//t],
® >0,’ >0, h—h... In addition, specific vowels different from Georgian are attested in the proper
Daghestanian languages, which are expressed as follows: 4 >a,a: >a,a>a,1>1,06 >0,9 > u...

As for the sonants, their transliteration and transcription are not uniform: j > 0,1, w > v, 0.
Obviously, when translating into Georgian, more attention is paid to the spelling of each
ethnonym, although the history and tradition of use of the term are also taken into account.
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One of the most important issues in typological language studies is the quantitative analysis of
morphological structures across languages. Joseph Greenberg's Index of Composition is a key
instrument that allows us to measure and compare the morphological complexity of different
languages. The purpose of this paper is to review the essence of the composition index and its
calculation methodology, analyze its significance in typological studies, and explore its application
prospects in diachronic research of the Georgian language.

The Index of Composition is a quantitative indicator that shows the average number of roots in
a word. This index is calculated by dividing the total number of roots in a text by the total number of
word forms. A high index indicates a complex morphological structure from a compositional per-
spective. The composition index has fundamental importance for typological studies because it
provides an objective means of comparing morphological structures across languages, represents one
of the main criteria for typological classification of languages, and allows us to determine a language's
morphological type.
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Calculating the composition index for diachronic research of the Georgian language is
important for several reasons. First and foremost, it becomes possible to determine what changes the
morphological structure of the language has undergone. Additionally, it provides a quantitative
assessment of structural differences between dialects and allows us to study the influence of language
contacts on morphological structure. For diachronic research of the composition index in Georgian,
it is necessary to create a representative corpus of texts from different historical periods, develop clear
criteria for root identification, and conduct systematic analysis of dialectal data.

Research on the composition index in Georgian from a diachronic perspective represents an
important tool for determining language development trends. Calculating and analyzing this index
will allow us to better understand the evolution of the morphological structure of the Georgian
language and its place in the typological classification of languages. Such research not only carries
theoretical value but also has practical significance for studying the history of the Georgian language
and determining its typological characteristics.
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©sbbgs Bmdol J9gMmgdom. 3gmyMon0m Labgwms b3S JoMOMos© JaMOROWGds 0lym03Y
9L, OMAMOOE TblsMYdG0s LoBmysm Lobgegdobmgol.

3033MDBoGME 49MmaMox0 Bobgwqddo, Losi dmgwo dgbodyzgds §3943L, ¥3gom BBL 53s
0¢9 00 316J4E0L BHYOHOEGHMM0ME0 EIBIL0SMYdS, ILILEIGOOLS v HomTMIMdOL Lodzgwg-boobenyg.
B53OMIdo 59mgmBowos bLoEYz:0899M09d0L 898 ga0 JOMOMIO X AIBJOO:

L 56Lgdomo bobgeo + s®LYdomo Lsbgwo: /BsdmEo gy / — ,bs3gbgzo“ (bmy. 39309000, Jm-
0Mgmol Ms0mbo);

II. 56GLgdomo Labgeo + ByELsOMsgzo Labgwo: /3mMgFo/ — ,J30560 dms“ — Lsdmgs®o (bemg.
MM, Imsbggol Ms0mbo);

II1. BgLsmmsgz0 Lobgao + sMLYdoMO bobgwo: /GHMob3s bgho / — ,58mdYOHEYEOo mEMs30" —
399 bemg. Bdgmo, 8msbgzol Msombo).

The formation of a composite name (composition) in Georgian mainly occurs through the
combination of the same or different roots. The creation of geographical names primarily follows the
same principles that characterize the formation of common names. In composite geographical names,
where the entire phrase is used, the territorial description of a point, the age or novelty of a settlement
or origin, is more evident compared to regular derivative names. In this paper, after word
combination, the main groups are outlined:

I. Noun + Noun: /Camuri yele/ — "pestle" (vil. Kechieti, Kobuleti region);

II. Noun + Adjective: /kore€i/ — "A stony mountain" — pasture ( vil. Oladauri, Shuaxevi
region);

I11. Adjective + Noun: /trinka seri/ — "bulging hill" — forest (vil. Tbeti, Shuaxevi region).
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French language is widely spread on our planet. However, there is currently a trend of
weakening its presence in international relations. To counter this, France is working to strengthen its
position and implement a language policy aimed at reinforcing its global importance. To achieve this
goal, organizations such as: General Delegation for the French language and the languages of France;
Superior Council of the French Language; French Alliance, Association of Francophone Universities,
International Organization of the Francophonie have been established. The main goal of these
organizations is to enhance the role of French as a key language in international relations.

The main objective of France's language policy is to strengthen the position and status of French
worldwide as a language of international relations and intercultural communication. Maintaining the
prominence of the French language has traditionally been a priority for the French government, as
the language is inseparable from the state and the nation. This means that the government must ensure
its preservation and development. Therefore, the President of France, ministerial departments,
intergovernmental organizations, unions, commissions, leaders at various levels, and scholars
collaborate to create a vast network of partner organizations, alliances, embassies, and permanent
representatives. Their goal is to establish a language policy that fosters the growth and advancement
of the French language.

In our study, we present the main objectives and challenges of France's language policy in the
21st century. We also highlight the role of the President, the government, and public organizations in
creating conditions that enhance the status of the French language in international relations. Many
publications have appeared in the French newspaper Le Figaro about France's language policy, as
well as data from organizations such General Delegation for the French Language and the Languages
of France, the Superior Council of the French Language, the French Alliance, the Association of
Francophone Universities, and the International Organization of the Francophonie. These
organizations are dedicated to strengthening the role of French as a language of international relations
and promoting its expansion in various countries.

Following a study of the work of the Office for the Teaching of Languages and Cultures, and
the French Language Department of the International Center for Educational Studies (CIEP) on the
realities and prospects of the French language, it can be observed that French will not lose its
international status and will be able to compete with the English language.

The French language is used as a working language by many international organizations, such
as the United Nations, the World Health Organization, the African Union, the Organization of
American States, the European Union, NATO, and others.

In the 21st century, the goal of France's language policy is to expand the use of the French
language and strengthen its position in Europe and African countries. The future of the French
language will depend on factors such as the development of industrial and technological language,
business, sports, and other fields, which will provide opportunities to elevate French to a higher status
on the list of global languages. If this happens, we can agree with R. Pilioni's statement that “the
world will speak in French”.
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A person,as a social being,constantly needs verbal or non-verbal communication. Speakers of
a particular language communicate through sound or graphic language,and this requires an addressee
and an addressee,between whom information is encoded,and a code, in turn, is a system of conditional
signs through which a specific message is sent.

In our case,a code with written signs is considered.In written texts,such as: message, state-
ment,so-called Whether it is “posts™ or “comments”,cases of violation of the norms of the Georgian
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literary language are very frequent.The study of the material shows that the necessity of observing
each mandatory norm established for the Georgian language is ignored when dealing with social
networks.Empirical assessments also show that the situation from a linguistic point of view is quite
heterogeneous and undesirable.Based on this,the task of our research is to assess the main trends in
social networks and the modern situation of the Georgian language in the same directions.

Today,social networks play a very important role in human life. With the development of
technology,it has become one of the most basic means of exchanging or receiving information and
has practically covered all age and social groups,and such communication has found itself between
written language and oral speech.It has become an alternative space for people's lives and a simple
means of expressing opinions.The form and style of communication in social networks is significantly
different from traditional communication.It is characterized by short and laconic phrases,the use of
"emojis" and symbols.It is precisely because of its speed,simplicity and informality that it establishes
short and non-standard forms.It is characterized by an abundance of barbarisms, such as, for example:
"like", "scribble", etc.; Ignores spelling and grammatical rules. The number and complexity of errors
depend on the type of text published. In addition,it is very important to consider the age groups of
social network users.Those over the age of 18 pay more attention to writing culture and grammatical
rules.The younger generation is much more likely to resort to “slang” and abbreviations,use “emojis”
more often, etc.

Social networks actively influence the literary language and its further development. It is
possible that this influence gives the language more flexibility and modernity,but at the same time it
leads to the depreciation of orthographic norms and violates grammatical order.It is important that
the Georgian language maintains a balance between its development and traditional norms at the level
of social networks.It is noticeable that the attitude of a large part of society towards the standardized
language is indifferent.In addition,in social networks,“protecting the purity of the language” often
takes the form of an empty thesis,although it is clear that this discourse of the Georgian language
should be perceived as a given reflecting the processes taking place in living speech.
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The research material used in this talk is male and female audio recordings stored in the sound
archive of the TSU Experimental Phonetic Laboratory and processed with the digital speech analysis
programmes — Praat and WaveSurfer. Alveolar and postalveolar affricates are analysed in initial,
intervocalic and final position with [a], [i] and [u] vowels: voiced — [3], [3], aspirated — [c], [C],
ejectives — [c], [C].

The phase of closure of the voiced affricate in the initial position can be voiced, partially voiced
or voiceless, and the release — voiced, partially or rarely devoiced. In the intervocalic position, both
phases are always voiced. The closure phase of the final affricate is voiced to varying degrees, and
the release is partially voiced or devoiced. The closure of voiceless affricates is usually presented
without periodic oscillations, but sometimes the onset is voiced in the intervocalic and final positions,
especially in the case of an incomplete closure, which is characteristic of intervocalic affricates.

The duration of the noise of the post-alveolar affricates exceeds the duration of the stop
consonants and is less long compared to the alveolar ones. In all positions, the aspirated affricate is
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characterised by a long noise. The maximum duration of the noise is characteristic of the final
affricates.

The duration of the noise of the voiced [3] consonant is 50-128 ms, the duration of the [c]
consonant is 94-245 ms and the duration of the [¢] consonant is 54-160 ms; the duration of the noise
of the voiced [%] is 35-101 ms, the duration of the consonant [¢ ] is 77-225 ms and the duration of the
consonant [¢ ] is 54-160 ms.

The duration of the silent period after the noise of the [c¢] and [C] ejective consonants varies
between 8-60 ms. The silent period is more characteristic of initial and intervocalic positions.

The range of the spectrum in the middle of the noise of the pre-alveolar affricates in all positions
is 2470-8000 Hz according to the average data from two speakers, and for the post-alveolar affricates
are 1600-8000 Hz. It should be noted that the lower limit of the noise is on average 240 Hz higher for
the female speaker.

The change caused by labialisation (with the coarticulation of the [u] vowel), the lowering of
the spectrum of the noise, is more noticeable for female pronunciation, and as a result of palatalisation
(under the influence of the vowel [i]), the increase in the duration of the noise is more characteristic
of male pronunciation.
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The report analyzes the Nanosyntax of Labile Constructions in Georgian. The issue of Lability
in Georgian is studied based on empirical material from Iberian-Caucasian languages, taking into
account the synchronic analyzes of languages and using the method of internal reconstruction of
subsystems between language groups. In the Georgian language, Lability is intertwined with key
morpho-syntactic quantities: Grammatical Class and Ergativity; of these, Grammatical Class has
already disappeared in Georgian. A verb with a Labile Construction creates the possibility of variation
of actants and transitivity-intransitivity. The semantics of the active and passive are involved in
Lability before the formation of the Voice and express the active and passive well even without the
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Voice. Ergativity and lability are intertwined with the oldest morphosyntactic quantity - Grammatical
Class. In those languages where Grammatical Class is well preserved and intransitivity is class-based,
the category of Lability-Stability is fully functional, contains the semantics of transitivity-intran-
sitivity and also expresses the active and passive in a formal manner. Objective class intransitivity is
the original syntactic model for languages with Ergative Constructions. In those languages where the
class was abolished, the category of Lability was gradually limited, after which semantics, in order
to express the grammatical opposition of the active and passive, generates the category of the Voice
along with transitivity-inevitability from the depths of Lability; however, the marking of the Active
Voice is syntactic (determined by construction), while the Passive is formed later (in Georgian). In
those languages where the class is well preserved, the category of the Voice is not even in its infancy,
since the category of Lability includes both semantically and formally the priority marking of the
Recipient with the sign of Grammatical Class with verbs of transitive semantics, as well as the
Ergative Construction with any form of tense and mood, while in the Georgian languages where the
Class no longer exists, Lability has also been overshadowed. However, examples have survived:

ayipvana man igi “He took it” (active) — ayipvana igi “took it” = ayipvanil ikna “was taken”
(passive);

moikla man igi “He killed it” (active) — moikla igi “killed it” (passive).

The syntactic constructions of the Georgian-Kartvelian languages were formed as one of the
diasystems of the syntactic origin system of the Iberian-Caucasian languages, with historical transfer
from the Common system and reinterpretation of the system, changing the expression of the valence
of the actants (Class — Class-Person — Person), Lability was eliminated along with the Grammatical
Class, and the Voice was formed as a “compensation” for this. Nanosyntax provides an opportunity
to study the syntax of Georgian in a diachronic context.
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The Ossetian language is an Indo-European language, specifically it belongs to the Iranian
language family. That’s why, its inflectional change of proper names is different from the Caucasian
languages. It is known that in the Ossetian language, unlike other languages of Iranian origin, there
are sharp letters — abruptions, as called by Giorgi Akhvlediani.

When translating proper names into Georgian, it is important to clarify the following question:
when an inflectional change of an Ossetian proper name is being made in Georgian, does it become
a vowel-based or consonant-based name? Is the inflection based on Georgian or is it influenced by
the Iranian language? This issue has not been the subject of scientific observation to this day. During
the development of the rules for transcription-transliteration of the Ossetian language, it was
discovered that two types of inflectional forms of Ossetian names and surnames are still found. For
example: gagloitim, gagloitma; Jusoitim, Zusoitma; bestautim, bestautma ctc.

In the paper, we will focus on the issue of the inflection of consonant-based and vowel-based
anthroponyms (names and surnames) in the Georgian language.
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The Adjara region has historically been close to other regions and linguistically, its dialect is
similar to the Gurian and Imeretian dialects. Our research is based on aspects of the Adjarian dialect,
specifically on noun inflection, using materials that confirm its similarity to the Gurian dialect. The
topic of the research is relevant both in the capital and in the regions due to the diversity of the
population.

For a deeper study of our research topic, we conducted a small survey across the Adjara region
and the capital. In the report, we will discuss approaches to teaching students the literary language
and strategies for addressing various challenges that arise in the learning process. We will also discuss
the main aspects of Georgian language teaching methodics.

The aim of this work is to determine whether the dialect influences the teaching of the literary
language in elementary school. This research contributes to the development of the literary language
and to students’ ability to speak it from an elementary level, correctly identify and correct speech
errors, and understand the meaning of proper language forms.

Both qualitative and quantitative research methods were used in the work. Among the qua-
litative methods — comparative analysis of information related to the Adjarian dialect, particularly
materials from encyclopedias and reports compiled by researchers and scholars. Among the
quantitative methods — a survey method with suitable questions for a predetermined audience.

In the research, we will highlight the common characteristics of the Adjarian dialect based on
data from several dialectological studies (Chikobava 1952; Jorbenadze 1989, pp. 539-574) and will
base our analysis on both traditional and modern monographs on pedagogy and language teaching
methodics (Maglakelidze 2013; Ramishvili 1957; Rekhviashvili 2009; Chkuaseli, Chkuaseli, 2012).

Based on our survey, we will present the results obtained and discuss ways for improvement.
Our survey included dialectal words such as lartsuka (silly), zirkli(poor), zovli(so e.g much),
khortlakhi(ghost), as well as grammatical forms such as shukma tsevda(The light went out), katsma
adga(person stood), and others, to determine how well people understand their meanings and whether
these words are used in everyday speech.

We think that our report addresses one of the key challenges that Georgian literary language
faces — namely, the issue of speaking in the literary language. While it is true that we should not lose
our culture and linguistic diversity, we must also teach the next generation where and how to speak
the language.
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The paper deals with the use of Georgian as the state language in the highest administrative
bodies, as a language of education in the system of pre-school, primary, basic, secondary and higher
education, for the protection of public health, for the provision of information in the sphere of
communication and culture, in the digital sphere and the court system.

The second part of the paper examines the new and updated norms adopted by the Expert
Commission of the State Language Department and the attitude of the Georgian society to these
norms.

In conclusion the question is raised as to how far the current normalisation process meets the
needs of the modern Georgian language and what steps should be taken for more effective
standardisation.
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In the modern era, the introduction of new technologies and foreign words has created a number
of new compound words. This concerns such compounds, the first part of which is a form containing
a foreign base, ending in the vowel 0. As for the spelling, it is diverse, e.g., both hyphenated and
combined forms are attested.

In terms of the production and base, the following are distinguished:

1. Forms obtained by shortening the first component of a compound base word, ending in o:
morposintaksi “morphosyntax”, morposintaksuri “morphosyntactic”, morpopunkciuri “morpho-fun-
ctional”, morposemantika “morphosemantics” (the shortened word morpologiuri “morphological” —
morpo “morpho”); etnokultura “ethno-culture”, etnolingvisturi “ethnolinguistic”, etnonacionaluri
“ethnonational”, etnosaxli “ethno-house” (the shortened word etnologiuri “ethnological” — etno
“ethno”); onkopacienti “radiotherapy patient”, onkokirurgia “surgical oncology”, onkocentri “onco-
logy center” (the shortened word onkologiuri “oncological” — onko “onco”); psikeanalizi “psycho-
analysis”, psikopizikuri “psychophysical”, psikesocialuri “psychosocial” (the shortened word psi-
kologiuri “psychological” — psiko “psycho’) and so on.

2. Words with a compound base, the first component of which is shortened and joined to the
second word with the vowel o: leksiko-semantikuri/leksikosemantikuri “lexicosemantic”, leksiko-
gramatikuli / leksikogramatikuli “lexicogrammatical” (the word leksikuri “lexical” is shortened);
socio-kulturuli / sociekulturuli “socio-cultural”, socio-ekonomikuri / socioekonomikuri “socio-eco-
nomic”, socio-emociuri / socioemociuri “socio-emotional” (the word socialuri “social” is shortened).

The presentation will provide spelling recommendations for the above-mentioned types of
compounds.
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96097993l A o3b0 360369 MdOL godmliobo@s3o.

dmbligbgdsdo gobbowrmao 0dbgds 08 Lobol BMsbBIMeEmyoBIgdo, MHMIwgddos Logzsbdm Lo-
Y3905 359Mmygbgdos MHE0g0LmMsb 9353000900 gJLOIMMO JMMYMGI0: RO,
L,030MMbg, ,,x MK MbgMO“ ,,0639wmb0o, ,9dd530%.

3sLogns 89996506050 43593V FoMdmagbogro: X96 dmEgdmeros sHYMHdI0X 6o oomdo,
059.: »Allahin isidir®, ®emdgebsg 9mbgal LoGY3zsLOEGHYZI0MNO MsMPBB0 JoMEs: ,TgMHMOL Lo-
9995, 8m0936™ bggEHTo sbLboEros Igs®o Tgbsdgdols I60d3zbgErMds, 53 90b393530 — ,439WSRIOO
ol 046909, M3 0dgemob 67005 ,939wsxzdol 990mddgo ©dgOHmos®, beagrm 990y M3~
obobgdE0s 5BYMI0K 96990 0EOMTOL JoHNyeo FgLa@yzoLo (sbggzg AgsMo gbsdgdol baboo):
»43900059MH0 30l 5xdss“. IdMEML, SHLBOEI0S JoPMNYeo oEomdo.
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In this conference topic, we rely on the research and dictionaries of both Georgian and Azer-
baijani scholars, including Bidzina Pochkhua’s Lexicology of the Georgian Language, Tedo
Sakhokia’s Georgian Idioms, and Aleksandre Oniani’s Georgian Idioms. For Azerbaijani material,
we refer to The Phraseological Dictionary of the Azerbaijani Language by Kulu Meherlemli and
Rafik Ismailov, as well as another Phraseological Dictionary of the Azerbaijani Language by Ilyas
Hamidov, Mamed Gojaev, Rena Mamedov, and Leila Hamidov.

The aim of this paper is to compare Georgian and Azerbaijani phraseological expressions and
identify their similarities and differences. Specifically, we examine cases in which two typologically
different languages use the same lexical units to convey similar meanings.

The report focuses on phraseological expressions in which religious terms serve as key ele-
ments, such as: ,,God", ,,Heaven®, ,Hell“, ,,Cross®, ,,Angel®, ,,.Devil“, ,,Spirit* and ,,Sin*.

The material is presented as follows: First, an Azerbaijani idiom is given (e.g., Allahin isidir),
followed by a literal translation into Georgian (It is God’s work). The next column explains the
meaning of the phrase (in this case: Everything happens according to God’s will; God is the Creator
of everything). Finally, the corresponding Georgian idiom is provided (Everything is the will of God),
along with its explanation.
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0g3bsBMMo Lod[ogabmdMH™ 9bol 9dglio sdOSE0BYIMO 13965 FoMmTmgdol g3mbgds oo
296Ub3530905 S LEOWWGOO? 56 §INH3935 JoMNM BMBYTIOL, sdoEH™I 0Lobo LbgsLLZY39MS©
MBS BHMBLEPOEIOOMIL JoOMe 9bsBy. 58 BG0OZ BHEMmOOEOWIE Imddgrgdl bodo fqbo:

1. 9b 8MbBYOO M30MGJLO® FOIMOEJBS SBY: T = 93; K3 = J3; K9 = 33; 9 = 03; X9 = bg, ko =
g3. 953500msQ, 19 BMbgdol godmygbgdols d9d8mbggzgdo: 3oMLsbgwrgdo I'eans - g3sx0, I'vanysa —
33960, I'9ag — a30d, Jlaraa — o35, Mmaara — 9935230, Aaraa — 535, baygeraama — dsx 35wy,
I'sapraana — gMa35¢s, ['eakea — 93539, ['9amsa — 33505, 'omn(ua) — 3000(s); 335MLIBYEgd0 Araxaa
— 093boo, 'eaxaba — 3395305 (5 9GS ymydY)...

b Pabo 96 mddggdl 6goGHMow®mo B BIM3zbol dgBMdEsE BEYPIMO 53539 dRgMYdOL
3903m3990L EOML. SBgm 3MB0E05d0 LGOS mMo bbgs Halo:

2. 09 63035 OH0 HIMZ960 YL WSdOIWODYOME0 M35Bs [FoMTMgdol Bmbgdsms (job,
JoOH»do 056bIMZ56L Ho®rmdmazgds v bdmgsbo: sira = vy, HIKd = v9d, BIKd = ©93, BIFI = Y)Y, BIXd =
b, ska = vg; 5g9W0mo©: 30MLsbgwgdo Kamseira — 358v90, Xabeira — bsdwyo, XsrHTpEIra — bob-

G920; 335MLsbgeo Ipiraba — 39909...

3. 01 690@ oMo bdm3zs60 dmbg3l od0sE0BGOIMWO 3565 HoMmBmgdol Bmbgdgdl, Jo6-
0)do bdmg0bo v 0fgMgds 056bIM3bol G90yma: rasr = g, KIbI = v, K9BI = 3¢, HIBL = ), XIHI =
bey, Kol = 4v). 35g5005©: 300OLsbgwgdo Aprasaua — 5Ow)60s, Baysrasip - 0ox M0, I'esiguca —
3oL, I'osiEza — 2496095 335MLILYEdO ArasimMaa — 539955, AprasiH — 5Gywbo, ['osimba // T'arinba
— 300%s // 3mbds, Laprasme — 3560330, Xarasms // Xarasms — bogmydo // 3sy80; Gm3mbodgdo
I'apima — 3o, I'aprMcTa — )doboo, I'esLapshms — 4O 0xdo...

153039 GH®50E0I0 Halo Mbs IMRIL ME3EYESE, B3 MBOYBIgWYMRL sxgbsBMMO
©9Jbo30L Jomoyen 9bsBg BMULES© PoEIM(3gasL.

The six labialized back phonemes of the Abkhazian literary language differ greatly and do
not completely coincide with the Georgian phonemes; therefore, they must be transliterated
differently in the Georgian language. In this regard, traditionally, three rules apply:

1. These phonemes are predominantly transliterated as follows: ra = 33; Ko = J3; k@ = 33; 59
= 3; xd = bg, ka = 43. For example, the cases of the use of the phoneme ra: the first names: I'sars
— 339%-0, 'eannea — 23960, I'eag — a30d-0, [larea — sy35, Mmaara — dd3043-0, Axnraa —
5035, bamereama — doxagows, I'sapraama — 49M3oes, 'vaksa — 93539, I'eamsa — 9350,
I'onn(ua) — 4300(s); The surnames Araxaa — 533bos, I'eaxkaba — 3395305 (and not ymsdos), etc.

This rule does not apply when transliterating the same sounds that are located next to the
neutral vowel s1. In such a position, two other rules are applied:

2. If a neutral vowel stands before the labialized back phonemes, in Georgian the consonant
is preceded by the vowel u: 5119 = )9, FIKd = v}, BIKD = )3, BIF = ¥Y0, BIXd = V)b, b1Kd = vy; For
example, the first names Kamsira — 308v99-0, Xa6sira — bsdv9a-0, XsrHTpsIra — bob@®wa-o; The
surname [Iprraba — 399, etc.

3. If a neutral vowel follows the labialized back phonemes, in Georgian the vowel v is
written after the consonant: rasI = g, K95l = Jv9, K5I = 3+, HIBI = v, X! = bvy, KasI = g, For
example, the first names Aprasiaua — sGbos, banerasp — dox -0, I'9srguCca — 39EOLY,
I'ostaga — 3©960s; The surnames Arasimaa — 539955, Aprasia — 56Mb-0, I'esimba // 'opraGa —
2dds // aw9bdos, Llaprasims — (306wd-0, Xarasimus // Xarasims — bsgy3d-o // 353493-0; The
toponyms ['as1ma — g3s, I'9simcTa — 9dobos, ['9sLIpeh b — 4e®0gd-o, etc.

All three traditional rules should remain unchanged, which ensures the accurate
transliteration of Abkhazian vocabulary into Georgian.
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JoOHM»Mo MmMbm30lL 30639039 53509F0IM 259m 370530 53530 F560d98 Mo BIbgdOLS
5 3530 LabgBIbMMHO BMOTJOOL, 939 BMPogm o Fgygbowo Fgdslidgberol sfgMowmdsdo
05593300065 gBRoLOL godmygbgdols fgbo Lobgmsw s BI6ME Bofoegdls FmMmob. gl MOCMMYMIRO-
Mo 30063030 JoOme 39gduEmemaon® 3936096090500 9MHMY395M BHEMO0E05E BIMYSE0dS,
6HMIgdoz Mgy IMomfos. 53530 dsbodol JogM 1945 ol 0bozooMgdwo gl Fabo s6 gyHbm-
0MS MBOE0SE bmMIGOL, 50539 Hommoygbos d93bogmoll mOmMMyMIg0me bgwgsl, Mg
0405653 BBL, HMI 58m(39958 MMM 459333530 0 9OHMEDYd0E 333MBOEGHIOLSE IR0~
Lo ommoygbl. 53 Fabl 56 oEbmdl M3 bgwbsfig®o GHMowoE0s, GMIEol foswdos 04dbgdms
5 bmlbgdol Labom 339 IdMES d39eo s Fw)o b9 39969930L F9gduBHdo. 3530dOMdM, G 80
ol §ob sbgMaow 50bodbre Logsdmdgderm 30063036 AL s®sbsoGo dgEbogmwyero bsgwmd-
39000 56 2558605 @ LYFOMHMIOL Qo IBYOZL.

sMbol 0306MHMboL dMbILEHMOL BomsMpadbo 3sa0myMmsxz0mwo 399330MYMIOL 5350906
299m399590 B396 89333900900 LH96SEOBM BMMT50S YN OMdOL [aligdo. 39MM, 96593090~
WO (©IBOLOL 2569T9) HoMmIM350ygb0 3033MHBOGHWMO 529099 gdol Lafgoligdl: bsorerolicrds, bs-
0¢eolig0s, 0sy1560L5905, 359030063905, 629890060b390s @S 5. 3., J00MYMdYL: bsorerolidpgdgcro,

0597560L039809¢70, 35¢9030L803989¢70, b:98990b60bdsg09cm0, HobSIDLIBS®Y, F9crobdmddgcoo, s 5.
3. O BI6GOL: $90¢79mRb, #09892%3b, POOLYMRL, Jgts5bymRl, 305900, 9bobeymal, 3oerob-
305903, 59B2OLYrRl, 590¢79H0%3980b, dserydl, 036098, 0bsz0zs s LBZ. b, JOMOMSWI,
0lymO BMEMIGO0s, HMIEgddoi FoMdmMImdom LB0gJBHO 1) 30MPIS0MO M0G0 BBILME sGOL
996F99me0 @S 0L (396039 30O SV A50Y9Do.

965 37900 ,35303L390L° BIBSLS, MoYRD Fobo LobgEsEO bofforo Lssbogrobm EHgdudgd-
4o 6 0330l dMMB30L BMMISL LgMogdol Jobgwgom.

39-(35¢039 30960 ,,6x929d060L LB s ,,ogmsbob b3gdl“ BIbgdOL Fgdogbgar bsfowqdl,
65056 0060 M3000385M:0 IMORMEMYPOMOHO Yoe0dOm SGOL FoMdmyqbowro.

01939 3o-39¢39 309 dga9boo Fgdslidgberols bofioergdl: ,,dBs oM™ ,mgd 30496
>0 304396%; ,,Lobm MBBL®; ,,LoMEbzw A0BL; ,,mPobm 04dbs"; s bbg. 499Mbs3woLL Fomdmago-
396L , %96 53mdol 903390 BMMTGI0, M5B , X IO 56 5GOL OLYMN0Z9 MZ0m 3T5M0 FgdoY)bgero
Bofoero, Hmym®mo@Ess ,dDs%, ,dmbLHMsxg", oML, Lsmbm™ s . 0.

39-35¢39 3090m 50HgMomo (39M0RMLEHWwO) Ho®mdmgdol BIbgdol Tgdsagbger bsfjo-
9dL, HMIgdoi FoMEGH0g BIbgds doohbg3zs: ,dMmJ3gMw boOm, ,,89(gbsmgde boGm®, ,,oxm-
dog ogm*“ o lbg.

3330J6Mdm, Imblinb9gds30 49BbOW IO MOHDMYMSB0I0 J0YMTS 153150505 MsbsTYMM-
39 6063900056 s 3gEHo© M35LHYBL 5350090)M0 B30mb39Ol IMMHbM3BIBL.

In the very first scholarly edition of the Georgian Four Gospels, Akaki Shanidze established the
rule of using a hyphen in complex verbs, their deverbative nouns, and certain compound predicates. This
orthographic principle gradually became a tradition in Georgian textual scholarship and has persisted to
the present day. The rule, introduced by Shanidze in 1945, was not based on official orthographic norms
but rather reflected the scholar’s own vision on orthography. This is evident from the accompanying
investigation in which he applies the hyphen even to single-notion compounds. Moreover, this rule is not
attested in the manuscript tradition, within which Old and Medieval Georgian texts were composed and
transmitted in the form of copies. We argue that this editorial principle, introduced 80 years ago, lacks a
solid scholarly foundation today and requires reconsideration.

In the scholarly edition of the translated hagiographical heritage of the Athos Iviron Monastery,
we have revised the orthographic conventions for the mentioned forms. Specifically, without
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segmentation (i.e., without hyphens), we present: a) compound infinitives, such as natlisyeba (epi-
phany), natliscema (baptism), taquaniscema (adore), pativiscema (respect), nugesiscema (reassure),
etc.; b) participles, such as natlismcemeli (Baptist), taquanismcemeli (adorer), pativismcemeli (ve-
nerator), nugesinismcemeli (consoler), cinamdebare (present), kvelismokmedi (almsgiver), etc.;
and complex verbs such asgelgops (impinges), udebgops (neglects), yirsqops (vouchsafes), seu-
racxqops (insults), gmagops (shouts), ucinogops (makes invisible), gulisgmagops (considers),
amborsugops (kisses), gelecipebis (is able), ds¢weydls (he can), tavsidebs (takes on), and so on. These
are mainly such forms in which the original subject or direct object are combined with the verb and
can no longer be understood as a separate persons.

We also write the verb ,,pativscems* (respects) as a single unit, since its nominal component
does not change its case according to verbal series in the texts under investigation.

We write the components of the verbs ,,nugeSinis scems* (reassures) and ,,taquanis scems*
(adores) separately, as they retain an independent morphological structure.

Similarly, we write the components of compound predicates separately: ,,mza vart“ (we are
ready), ,,udeb vikmen* (I became negligent), ,,yirs vikmen* (I became worthy), ,,satno uéns* (it seems
pleasing), ,,sircxyl gics* (you feel ashamed), ,,uc¢ino ikmna“ (it became invisible), etc. An exception
represents forms containing the root ,,er* (needful), as it does not function as an independent word in
the same way as ,,mza“ (ready), ,,moscrape* (eager), ,,yirs* (worthy), ,,satno* (kind), etc.

We also write the components of periphrastic verbs separately: ,,mokceul zart“ (you have been
converted), ,,Secqnarebul xart* (you have been accepted), ,,dajdomil igo* (he/she had sat), and
others.

We argue that the orthographic approach discussed in this presentation aligns with
contemporary norms and better meets the expectations of an academic reader.
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»0005890MHM3g JoMm0 LEEOEHIMBHOHO 9bol bm®IgdoL“ dobgwzom ,.3 dgMHOL Tgdmbob-
30U, BoOmM30L5 5 350MA30L° Y39¢s 993mbgz935 9O LB SEH05d0s FoMBMmEYgBoo. 5333500 oEYM-
35 39MBoOmME0ge0 4396396900:

Lb30olb359356 oMol BoFOMMYOL Labgero s BTbs... FMOISFoMTMYds s BoGY3z9HoMM-
909... 3oBM350oL{0bGdG0s, Bosbsrobm gergdgb@Eo docmgmeos mvg InMRGIOLYMO s bb3s...

50x 9650 B3960 256bo30l 0935 560l ILEbYWGdMEo BESGHO0L 25-9 356565530: ,dMEIM-
300 3 YM39wm30L JMgds B369ddo -m LBoJLol IMMZ0LIL MMM Bsdym MiEmEls s
30639 353006900130, 0bg dgmOg MYOIGMBOMDVBS s Jgbsdg 3938069000

50 35653058390 [o6HIM©)b00 Fogs0mMYO0 5059MHMNY35MM35605: 23 BI60IB 30Mm3gw (3bES-
4o 3 0965 J563H030 BAoLG0S (Y03-0b — Yo-ts, B0z-0l — Bo-ts...), 3m893bm 11 dsgowomdo
3 900l -93 bLyrodbobymeo (9M-93-5 — 9M-9-t2Q, 9M33-93-5 — JO3IZ-9-QVs... beagre deagnm bod oo~
@omdo -53 (>3) 0990LB0T60LYME0s (3 356MY-3-05 — O3350-3-0200S // 433561~V IMM-3-05 —
QIOM-3-MO // QM0-MQ; 3533560-3-05 — 253356-3-Q5 // 33356M-M»).

(3H90005, 3050905 Lb3olb3A35M0s:

30639 M6 99dmbgz935d0 3 dagMs mMmx3q9d0L (JoMgwyeols vy Lwyzgodlwy®ob) bofowos s do-
Lo 5356030l 9989y BMMTsTo MBYdS 0l 0bFMMTs305, HMIgEoE 53 INMmRIIsL Fgdmodll; dgbody
39000b393590 3-b 535035 35dM0f393L 03 06835300l o3sMY39L, HMIgeEroE 5 bLyzodul dgdm-
593L B3b5d0, 580@MA BoLO JoJOMBS 5655 BHMERsLO b3y F9dmbgzg3zgdoLs.

AL 9EMB06 259mA0bstg, Igbsdg d98mbgg3s 3939 wbs 0469l AoBboEo s bMEdSa
abgmo by Mbs doowmls:

1. -53 079906036056 BI650S> MOH30M0E 36900gOL MgIOL 60Tsbo 2508393935 Tgbsdg LyM0sdo;
30039 mvYMHIGMd0MT0 Y39wash Mbs 0gbgl Fomdmagboero: ©3356-3-05, ToE-3-05, -
bo6x-3-00 (5 9M5: 33356Y-05, ITIW-05, IHBIOR-05);

2. - Bo3MHEMd056 8)300390d0 g (<53) 1930l Bodsbo Jgodwrgds Boglizom BHBbOWIgdT0: -

3-356-(3)-™05, ©9-3-356My-(3)-IU.

In the Norms of Modern Literary Georgian Language, ““all cases of retention, inclusion, and loss of
the v sound" are discussed in one article. However, we find this approach unjustifiable. Different appro-
aches are needed for the name and the verb as well as for the inflection (the production of grammatical
variants/forms of the same word) and derivation (new word formation). It should be considered whether
the element to be analyzed belongs to the root or is morphemic, and so on.

Our topic of discussion is the 25th paragraph of the mentioned article: "The final v always disa-
ppears in verbs when the -od suffix is added, both in the past non-finite and present subjunctive as well
as in pluperfect and perfect subjunctive forms.”

The examples provided in this paragraph are varied/heterogenous: in the first nine examples from
the total of 23 verbs the v sound is part of the core root (e.g., giv-is — gi-oda", iv-is — i-oda...); in the
next 11 examples, v is part of the -ev suffix (e.g., er-ev-a — er-e-oda, erkv-ev-a — erkv-e-oda...); in the
last three examples, it is part of the thematic marker -av (>v) (e.g., dahkarg-v-ia — dahkarg-v-oda //
dahkarg-oda, dart-v-ia — dart-v-oda // dart-oda; gahpar-v-ia — gahpar-v-oda // gahpar-oda).

Clearly, these are diverse cases: in the first two cases, the v sound is part of the morpheme (whether
root or suffix), and after its loss, the form retains the information carried by the morpheme; in the third
case, the loss of v results in the loss of information carried by the verb suffix, so its disappearance is not
equivalent to the other cases.
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Based on this discussion, the third case should be treated separately, and the norm should be as

follows:
1. Two-person passive verbs retain the -av thematic marker in the third series; in the (present)

perfect tense, it should always be present: dahkarg-v-ia, damal-v-ia, daxari-v-ia (and not: dahkarg-ia,
damal-ia, daxar%-ia);

2. In tenses with the -od suffix, the v (<av) thematic marker can be placed in parentheses: da-h-
karg-(v)-oda, da-h-karg-(v)-odes.

71



Jomomyma bodsmagnab 960bs o XIX LOY3Y60L ESLIBYNLOL gMhon
306hAnbgdnL godm

Because of the Language of Georgian Law and One Decision of the
19% Century

00M0d0 gmysdy
Mariam Goduadze

L5JoMMZ9Mb BgbsqgLo LolsdsG MM

Supreme Court of Georgia

153356dm LoEGYz900: LodsMNEOL 9bs, BHgMdobydo, §0bmbodgdo, LEbmgBMO dmMOHBMBOLEESJLO.
Keywords: Language of law, terms, ethnonyms, synthetic morphosyntax.

72



139305 WOFBIMGHMEMSo 9bol 833936900 009396 0dol Jglobgd, Hmd Msbsdgcmm™may
L5FoONEEOL, LabosMMEIM 256R0BIdJdIOL 9bs FoMEBH030 s Y39wslimzol bgwdolsfizmdo by
0y4mb. 019935 ELILEOLIMIOM 39300 09OOLEAEO SBY 56O FodMmdL s F0sRBs, HMA LsTsOPEEOL 9bs
Lobgedfoxzm gbologsb gobygbgdmws Mbws 0ygl, HMA ol (3939 OsWgdEH0s, WRGM 9B os:
3939 9655, ®MIgeo3 Pobool 930MM3Io 0¥y b3S BogMMSTMMOLM LobEdsOMEIM EMIMIbE -
00l 253e9bsl 5 BN g3MdIl 0bMZL. 965, “9dz9wglo bsm349699006 JoMmo bsTom-
0oL 9bolsm3z0l Misbem 56 0ym sbz9Howo, s EH030 JoM0EgbmdM0z0 LEHMYIIE IO, JoGrmvy-
@obsmM30L 8BIOM030 LobEJLO s LEOWo. 89-18 Lo3mbobs s 89-19 o360l o639 babgz-
0oL (bodoM39w ™0 bHTsOMSWFoMTMYOOL By 965D AoELZWsTY) LobvdsOmErm 456R0bg-
093D 03500L 3593w GO0MS3 MZ5LOROBMS 2oBLB3Z5390s 165990 MMZg JoOMo LsdsGroneols
965b5 5 35d0bY 9651 FMEOL. 0IPOHMObEYO MLOHMBOL BEGHOWO JoMEH0309, 2oLoYgd0; Bogargds
33530905 bsliglibmdgdo, MEbmm®o GHq®mdobydo, OIHYd0; BIBMMO dOHRMLOBEJs0 LobmgbWGOS,
M 5M0L 493GHZ0MM0 SOFIOO0MO (565¢0HMMHO) Fo@IMgdom. 3060Jom, 03390905 MZOLMIGO-
390 J9M0m0 LsdsMMEOLIMZOL Tobol0sMGdgEo 367ds-EHYMT0bYdO, HMIgdoi boBl Mligsdls
£39630 900500 LHTSOPNEGOMH0Z30 3MEIEWIOHOL SOLYIMBSL, ol LOWMTGLS O FoLOWYBZOM YO
@3B, BOTIRIWOMNMP JIMS0LOL JMHM3bME I Hgddo oIE, 39-19 Lom3mbol sbsfyolol 9o
2496B06gdsL Imgz09435600. 396 39O M350 B396999, 0by30LEMM-193bE03ME sBseroBLs s Egedo-
6900l oLEBHMOOsL. dm3gdme A9BBR0bYdsd0 033900905 BMbYEHO30L, FMOBMEMAO0LS s LObESJLOb
369900, ®000MgMYo Fo0sbo LsobEIMLMs Jo®rmneol gbmdMmogo dmdbowwmdols, d39wo 0¥) sbs-
@0 J5M0meol, benHdomgdmwo mv) oswgdG«ymo gbol LEHBosOMMBOL EMbOL, MbmAsliBozol, Lo-
39900560 LEbg9gdOL HoMmMYdOL, FHYMHTObMEIMAOMMO S bLb3s IM350 MZoElsBOOLO.

39660690590 3363090 BgMdobgdo: ,Lolbao®, sm3sGom®, ,s8mmm®, ,353580bgm°, ,mBoEmL®,
»009MMEgds”, ,0x0“ 5 LbZs. Jom0 BsobBo (3boymxl, 0¥ Momegb MTs, 5853MMNYISE, Fows-
@0 B3O FoMTMGIOL 3 GHMES sMLYGOIMIPS BodoMm3zgermdo, MM gl 3w EHMEs Bzgbo gbmd-
6030 5M1YIMOOL ) YMR0JMHGOOL dog0sb dz9en, s50sLHermzsb FMnqdL L3ds s IMO353U.

39930 LsobEGHIMGLMS LEBHMMOMEO 1) JNEMYMIBOMEO MZoeLSBOOLOMI3, FOQILOMS:
) 03390905, MM 9OM-9OHMO 3000 (FsbsOMBYE0) MOl Lsdbsbr@T0s, OOl Jsmmm3ol ImTs-
MBL; B) BsobGHYMILMS ,3965530L° godmygbgdols Fgdmbgggss. 93 (3695l Fbmerme Lok Mo 0g4gbgdl,
099935 BoBL, OMI  3565830L FoMrdmgdol GHMo0oE0s 39-19 Lomzmbol LodsMmzgEmdos sOLYIMBOLY; @)
09395 LogebdsbsmEgdm BHMEOE0sE W 0L, 1Y) LEIMIBO® M5 FH030L ,BOHPOEMZ560% obs0-
@900L MG 56 LEBEIMOO SOLYIMOS VIPOHMObEY LosGMN39MTo. LodmTogerm 3garg3zs-d0g-
00Ul ALY3LO 496R0BYdYBdOL TgEoMYds-Tg306MH0L30MGdOMs S LogIZ0sbo SbsoBom sGSgM
LogeEolbdm dggal d0300gd0m.

Language researchers in the special literature indicate that the language of modern law and
court rulings should be simple, understandable, and accessible to everyone. However, many lawyers
today do not think so and believe that the language of law should be separated from the State
language, that it is a separate dialect, moreover, it is a separate language that is influenced by
European or other international court documents and demands non-interference. However, from the
ancient centuries Georgian law was not alien to the sophisticated, simple structure of the Georgian
language, the syntax and style were natural to Georgian, as a synthetic language.

The difference between the languages of modern Georgian law and the law of that time is visible
by looking at court decisions of the 18th century and the first half of the 19th century. The narrative
style of that time was simple and understandable; Verbal morphosyntax is synthetic, not overloaded
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with descriptive, analytical production. On the contrary, qualitatively characteristic concepts and
terms for Georgian law are identified and emphasize the existence of a rich legal culture in our
country, its millennial depth, and its high development.
The paper presents one 19" century Decisions, preserved in the Kutaisi National Museum. In this
linguistic material, the grammatical layers of phonetics, morphology, and syntax are distinguished,
and it is interesting from the point of view of the linguistic flexibility of Georgian, the shared level of
the normative or dialectal language, onomastics, production of proper names, term creation, and many
others.

For future research, comparison with similar decisions and thorough analysis will give us many
significant results.
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The history of periodicals in Georgia begins in 1819 with the publication of the first Georgian
newspaper Sakartvelos Gazeti. Short advertising announcements appeared in the press from its
inception; they reflect the linguistic, social, cultural and economic situation of the given period, which
is why their study is important. These advertisements provide insights into societal development,
prevailing aspirations and generational shifts.

The primary objective of this study is to analyze the transformation of advertising language in
Georgia from the 19th century to the present. The research aims to reveal the dynamic evolution of
language and society within different political and economic contexts. To achieve this, advertising
texts from 19th- and 20th-century Georgian press sources, as well as advertising texts from digital
and social media of the 21st century, were examined. The study yielded the following findings:
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The advertising language of the 19th-century press is characterized by informativeness, factual
accuracy, logical structure, emotional appeal, brevity, persuasive tone, formality and the use of
conversational vocabulary. Headlines were typically descriptive, emphasizing information about the
product. Some advertisements were bilingual, presented in both Georgian and Russian.

The establishment of universities and the growth of academic activity in the early 20th century
contributed to the development of a formalized (academic) linguistic style. Established linguistic
norms influenced printed publications. Additionally, Soviet-era restrictions, including prohibitions
on commercial activity, closed borders and limitations on Western ideas conditioned the evolution of
advertising language. Unlike Western advertising, which embraced creative copywriting and diverse
strategies. Georgian advertising remained largely formal and informative due to Soviet policies.

Following the collapse of the Soviet Union, Georgia gained independence and the printed press
was gradually supplanted by digital and social media. Modern advertising has become more
emotionally driven: The language advertising has adopted a more colloquial tone, integrating slang,
humor, lexical and syntactic calques, neologisms, barbarisms, and creative wordplay.

The advertising language continues to evolve with the growth of artificial intelligence and
personalized marketing. The adaptation for Georgian-language of Al-generated advertising texts
requires linguistic and cultural expertise, presenting new challenges for both language and content
creators.
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In Georgian, there are compound verbs consisting of two components, for instance: Caikvnes-
Caitik¢ika (chirped and chirruped), aiar-Caiara (walked up and down), miixed-moixeda (looked
around) etc. A. Shanidze has termed such words as “compound verbs” (Shanidze, 1980,
p. 498). The general rules of formation of these verbs have been described by Nino Chumburidze
(Chumburidze, 2016, pp. 439-440).

Tedo Uturgaidze considers the above-mentioned forms as verbal compounds (Uturgaidze,
2006). Winfried Boeder and Avtandil Arabuli have dedicated a monograph to the given issue. They
argue that verbs like miixed-moixeda (looked around) should not be considered as compounds. They
denote such forms by the term “verbal dvandva” (Boeder, Arabuli, 2023).

In my opinion, the most acceptable term would be compound verbs. It is true that the above-
mentioned words are obtained not by means of combination of stems but by the combination of forms.
However, in a broad sense, they can be termed as compounds, because they consist of two language
units (components).

The paper analyzes the peculiarities of forming compound verbs in modern Georgian. Special
focus is made on the forms that have parallel variants in the literary language, hence, there is a
normative issue with regard to their usage. For instance, aurev-daurevs // aur-dairevs (mixes up);
gaicev-gamoiceva // gaic-gamoiceva (will step aside to right and left)...
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The standardization of syntactic treebanks has played a crucial role in advancing computational
linguistics, particularly in the development of language models. By providing structured and
annotated corpora, syntactic treebanks enable more accurate parsing, morphological analysis, and
syntactic disambiguation. However, challenges persist in the standardization process, particularly for
underrepresented languages such as Georgian and other Kartvelian languages. Georgian, as a
morphologically rich and partially agglutinative language, presents unique challenges in treebank
annotation, including issues with lemmatization, morphological disambiguation, and syntactic
consistency.

This paper examines the Georgian syntactic treebank created in 2023-2024% and the UDPipe
language model developed based on it. It explores the current state of neural network models and the
factors influencing the improvement of results. Additionally, attention will be given to the
peculiarities of lemma definition within the Universal Dependencies framework, the development of
universal annotation criteria, and issues related to the compatibility of the Georgian language with
multilingual linguistic resources. By addressing these topics, it becomes possible to enhance the
utilization of Georgian linguistic data in both rule-based and machine-learning-oriented natural
language processing (NLP) processes.

' ob. https://github.com/UniversalDependencies/UD_Georgian-GLC
2 See, https:/github.com/UniversalDependencies/UD_Georgian-GLC
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The presentation explores the relationship between standard language culture and Hungarian
institutional language consulting. The presentation analyzes the history, past and current practices of
the Language Consulting Service (LCS) of the Hungarian Academy of Sciences’ Research Institute
for Linguistics (currently: HUN-REN Hungarian Research Centre for Linguistics). The analysis is
based on questions and answers received by the LCS, with particular emphasis on the email database
that has recorded more than 12,000 consulting interactions over the past 12 years (Ludanyi—
Domonkosi 2023). The LCS was established initially to promote standard language use, and for many
decades, its activities were defined by the dissemination of the standard variant and the monitoring
of its dynamic development. The presentation discusses how the practices of language consulting are
transformed in a period of destandardization, of the weakening of the standard language (Grondelaers
et al. 2016).

The theoretical framework of the presentation is based on the Language Management Theory
(Jernudd—Neustupny 1987), which is characterized by a “bottom-up” approach, where language
problems are identified by everyday speakers (Nekvapil-Sherman 2015). The presentation examines
how language consulting addresses the legacy of standard-centric power discourse (Gal 2006) and
how it has started to embrace practices more inclusive of linguistic diversity. Language consultants
do not necessarily advocate for adherence to standard language forms but rather assist inquirers in
navigating various linguistic contexts to find the most appropriate language variations.

Through the analysis of specific examples from the email database, the presentation illustrates
how language consulting can transform from maintaining the legitimacy of standard ideology to
participating in an equal community discourse related to language and the standard.
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,» L he fight for the defence of purity of one’s native language is as honorable a task as the defence
of one’s own homeland with a sword* (K. Gamsakhurdia).

The socio-political events that have been taking place over the last three decades, namely, the
transition of the country to the market economy and its engagement into the world integration process
have introduced vast amount of new vocabulary into the Georgian language. It has been significantly
filled with the words and phrases denoting foreign concepts, as well as with the new lexical units with
their specific derivational forms. All these processes have raised a particularly burning issue of
protecting the purity of the Georgian literary language.

The Department of Georgian Speech Culture at Arnold Chikobava Institute of Linguistics has
served as the main scholarly basis for normalization-standardization of the state language since its
founding time (and this tradition goes on at present).

The print periodical of the department ,,Issues of Georgian Speech Culture* was launched in
1966; ,,The Norms of Modern Georgian Literary Language” were published in 1970, the majority of
which were prepared by the head of the department — Ivane Gigineishvili.

The publication of the ,,Orthographic Dictionary of the Georgian Language® (compilers —
V.Topuria and Iv. Gigineishvili, 1968) particularly fostered the establishment of the norms of the
Georgian literary language. This was preceded by the publication of three editions of ,,Orthographic
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Dictionary for Schools by the same authors. The revised edition of the dictionary (with additions)
was published in 1998 under the editorship of Sh. Apridonidze.

Various types of orthographic-stylistic dictionaries have been prepared by the department of
the Georgian speech culture since 2009. Numerous scholarly papers and monographs have been
published, a part of existent norms has been updated, new norm-setting projects have been prepared,
and so on.

The paper will discuss at length the scholarly activities of the department of Georgian speech
culture in terms of lietrary language norms.
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Teaching the Georgian language, as a fundamental pillar of culture and national identity,
requires special attention within the educational system. The necessity of learning Georgian is
dictated both by its function as the official state language and by the need to preserve national identity
in the face of globalization. The development of students' language skills, including the acquisition
and improvement of writing, reading, speaking, and listening skills, is the main objective of Georgian
language training.

Teaching the Georgian language requires combining traditional and modern methods since it is
essential to developing national identity. The integration of digital technologies into the educational
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process is an unavoidable difficulty in the twenty-first century. It is now crucial to use contemporary
digital and distance learning strategies in addition to conventional approaches. Digital technology
helps adopt interactive, self-study, and inclusive techniques in addition to improving the efficacy of
training. During the COVID-19 pandemic, the need for more digital resources in Georgian language
instruction became even more obvious, highlighting the significance of remote learning.

Blended learning, which combines traditional and digital methods, is an inseparable part of
contemporary education. It enables students to balance independent study, so-called self-study with
collaborative learning, making the learning process more flexible and accessible.

Special attention should be paid to differentiated teaching to provide equal opportunities for
students with different abilities in the classroom. At the primary level, game-based teaching (for
example, alphabet-building tasks) is effective. In the upper grades, the study of the Georgian language
should be carried out through digital teaching of literary texts and interactive exercises.

The use of contemporary teaching techniques for the Georgian language will enhance students'
language proficiency, facilitate the successful implementation of the official state language
development and protection plan, and aid in the local and global promotion of Georgian. Digital
technology integration will also promote inclusive education, guaranteeing that all students have
equal access to high-quality instruction regardless of their unique abilities.

An efficient digital Georgian language teaching approach for primary, middle, and secondary
education will be presented in this study. It will focus on its importance for the Georgian diaspora,
schools that teach Georgian and those that do not, as well as for everyone who wants to study the
language. Methodological suggestions for Georgian language digital instruction will also be covered.
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Due to the scale of the development of legal and economic relations, there arises — across
various practical fields of human activity — a need for a specialized lexicon with the appropriate
semantics for each specific domain, which later becomes entrenched in subsequent languages as
scientific terminology. This article discusses not only the standardization of legal terms in both
closely related and less closely related languages such as French, Spanish, Italian, Georgian, and
Russian, but also the problematics of consecutive translation of legal discourse implemented in these
languages.

Legal language is a scientific language, and in the process of consecutive translation of legal
discourse for jurists, the use of specialized linguistic resources is often unnecessary. In cases of
practical need, legally universally comprehensible synonyms are substituted, legal terms are
paraphrased, and legal texts — characterized by very lengthy sentences — are conveyed in
comparatively simpler sentences in a language that is understandable to the audience, and so forth.

In Georgia, the language of legislation is Georgian. At the same time, Georgian legislation
imperatively stipulates that an individual must be presented with a legal indictment in a language that
is comprehensible to them. The role of consecutive translation of legal discourse from foreign
languages into Georgian and vice versa has significantly increased. It is well known that in any field,
practical translation activities also require a sound understanding of translation theory.

This scientific article also includes recommendations based solely on many years of experience
and observation within the Georgian judicial system. The theoretical significance of this article lies
in the fact that, in Georgian translation studies, the problematics of consecutive translation of legal
discourse have been very scarcely examined. There is a need to analyze and study the tendencies
characterizing the ongoing process, which will later allow for a broader analysis.
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The era of digital technology has brought about a substantial shift in language development,
especially for younger generations who have grown up surrounded by it. Language development is
impacted by digital media exposure in both positive and bad ways. Positively, users can interact with
a variety of linguistic communities across the globe by using digital platforms, which offer a wealth
of options for linguistic exposure and practice. This exposure can promote imaginative language use,
increase vocabulary, and improve reading comprehension. Since the brevity and informality of digital
communication frequently stress speed over correctness, there are worries that digital media could
encourage shallow communication, shorter attention spans, and a deterioration in professional writing
skills. This paper aims to gather literature about language development in the digital age. In order to
make sure that technical breakthroughs support language development, standards for the responsible
and balanced use of digital media in educational settings must also be developed. Teachers can better
support their students’ language development in a constantly changing digital environment by
remaining knowledgeable and flexible.

Finland's education system actively integrates digital technologies into the learning process.
For example, the e-perusteet platform has been implemented in schools, allowing for the management
of digital curricula and enabling teachers to adjust learning materials according to individual needs.

In Estonia, 99% of schools have internet access, and the e-School platform connects students,
teachers, and parents, contributing to the improvement of education quality.

Google Translate and other Al-powered language models influence school education. For
instance, in South Korean educational institutions, foreign language learning is increasingly facilita-
ted through internet platforms and language applications, transforming traditional teaching methods.

Apps like Duolingo are particularly popular in Europe, where linguistic diversity poses a
significant challenge. For example, in Belgium, where there are three official languages (French,
Dutch, and German), online platforms help support the learning process for all three languages.

In Georgia, educational policy and linguistic standards in the digital era are highly relevant
topics.

The "New School Model" program was launched in Georgia in 2019, aiming to integrate
digital technologies into the learning process. Schools introduced an electronic journal (emis.ge),
making student assessment more transparent.
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TBC IT Academy and other private initiatives — IT education is becoming increasingly
popular in Georgia. For instance, TBC IT Academy offers free programming and digital skills training
for young people.

Covid-19 and online learning — During the pandemic, the transition of Georgian schools to
online learning formats (Microsoft Teams, Zoom, eSchool) was a significant challenge, highlighting
the need for digital infrastructure development.

Standardization of the Georgian language in the digital space — The Ministry of Education
of Georgia and the State Department of the Georgian Language are actively working on the digital
advancement of the Georgian language. For example, a Georgian language spell checker and various
linguistic models have been developed to assist users in writing correctly.

Integration of Georgian into Google and other digital platforms — In recent years, the
quality of the Georgian language in Google Translate has significantly improved, and GPT-4 now
supports the Georgian language.

Individuals working in the field of education should continue their professional development in
order to better understand the latest trends in digital literacy and language development. The main
goal of training should be to equip teachers with the necessary skills to effectively integrate digital
tools into the learning process.

The digital age, while creating significant opportunities, also presents serious challenges for
language development. It is essential that the education system adapts and ensures that the use of
digital media is done wisely and in a balanced way. Teachers, parents, and policymakers must work
together to ensure that all students have access to the best opportunities for digital literacy and
language development.
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In the modern Georgian language, a number of compounds the first part of which is §ina "inner,
internal, domestic" are attested, e.g., Sinapolitikuri "domestic political", Sinasaxelmcipoebrivi "state
domestic", Sinasakav§iro "domestic union", §inarauonuli "domestic regional”, etc. In the Georgian
explanatory dictionary, these compound words are defined as follows: Sinapolitikuri "domestic
political" — "of the nature of domestic/internal policy, intended for domestic policy, of domestic
policy"; Sinasaxelmcipoebrivi "state domestic" — "existing within the state"; §inasakav§iro "domestic
union" — "within the union, existing or produced within the union"; §inarauonuli "domestic regional"
— "existing or produced within the region".

The first component of some of the above-mentioned compounds is also attested as the variants
Siga/Sida in the language of radio, television and the press: §inapolitikuri / Sigapolitikuri / Sidapo-
litikuri; Sinasaxelmcipoebrivi / Sigasaxelmcipoebrivi / §idasaxelmcipoebrivi.

According to the Georgian explanatory dictionary, §ina (adv.) is the same as inside/internal;
Sina (old.) postposition; the same as — §i “in”; “Sida is the same as inside"; $ig, Siga (adv.) 1. Indicates
that someone or something is in what the word implied by this adverb indicates; 2. Expresses that the
action conveyed by the verb is directed towards what the word implied by this adverb indicates; 3.
Directly, precisely (in something, in the depths of something)”.

For example, 1682 cels mepe tevsore me-3 gardaicvala da rusetsi Sinapolitikuri krizisi daicqo
“In 1682, King Theodore III died and a domestic political crisis began in Russia”, cf.: 1970-ian da 1980-
ian clebsi turkets Sigapolitikuri 7aladobis talyam gadauara “In the 1970s and 1980s, a wave of domestic
political violence swept through Turkey”, cf.: sakartvelos Sidapolitikuri problemebi xels ar uslis tbiliss,
rom kveganam, natos cevrebtan ertad, monacileoba miiyos partomastabian cvrtnebsi “Georgia’s
domestic political problems do not prevent the country from participating in large-scale exercises
with NATO members”.

saxelmcipo xelisuplebis, partiis an sazogadoebrivi 7gupis moyvaceoba §inasaxelmcipoebrivi
martvisa da saertaSoriso urtiertobis dargSi ganisazyvreba am xelisuplebis, partiis, gupis klasobrivi
interesebit “The activities of a state government, party or public group in the field of state domestic
governance and international relations are determined by the class interests of this government, party
or group”, cf.: dagareo sakmeta ucqgeba 3iritadi Sigasaxelmcipoebrivi dacesebuleba iqo “The Ministry
of Foreign Affairs was the main state domestic institution...”, cf.: rogoria saertaSoriso da Sidasaxel-
mcipoebrivi samartlis tanapardobis ziritadi teoriuli da praktikuli aspektebi “What are the main
theoretical and practical aspects of the ratio of international and state domestic law?”.

Commonly, in the compound words, the components §ina and Sida (cf.: §inasakavSiro /
Sidasakavsiro), or Siga and $ida alternate (cf.: Sigarauonuli / §idarauonuli ), For example, §inasakavsiro
musaobis urgevi kanoni “The infrangible law of domestic union work”, cf.: ...igi aris uamravi
Sidasakavsiro titulisa da prizis mplobeli ...he is an owner of the numerous union titles and prizes”;
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avtotransporti did rols asrulebs Sigaraionul da raiontaSorisi tvirtebis gadazidvasi “Motor transport
plays a major role in the transportation of domestic regional and inter-regional cargo”, cf.: 2013 cels
kvlav aktualuri réeba §idaraionuli transportis gamartuli muSaobis uzrunvelqopa “Ensuring the smooth
operation of domestic regional transport remains relevant in 2013”.

We can find the cases where compounds are attested with the only variant §ina (cf.: §inagma
“slave”, §inamosamsaxure “maid-of-all-work”).

In the presentation, the compounds containing the components §ina, §iga, Sida will be analyzed
taking the situation of the modern Georgian language into account.

References

Norms (1970). Tanamedrove saliteraturo enis normebi. [Norms of the modern Georgian literary language]. Tbilisi:
Science.

EDGL (1961). Kartuli enis ganmartebiti leksikoni. [Explanatory Dictionary of the Georgian Language]. Tbilisi: Tbilisi
State University Publishing House.

GNC. Kartuli enis erovnuli korpusi [The Georgian National Corpus]. http://gnc.gov.ge/

ODGL (1986). Kartuli enis ortograpiuli leksikoni. [Orthographic Dictionary of the Georgian Language]. Thbilisi:
Education.

101



sboamEnbab Jommzgmm goMagmms dghHy39amgdab 6038900

Speech Patterns of the Georgian Jews of Akhaltsikhe

9939306 cmmmmngoxrsbadg, 0630 Bodobady
Ketevan Lortkipanidze, Inga Zabakhidze

03569 x535b0d300l babgermdob MBdOEOLOL Labgwdfoxm Mboggdlo@gdo
3m8560@ s 393609609d5m5 Bs3MWEIGHO

Ivane Javakhishvili Thbilisi State University
Faculty of Humanities

153356dm LoEGYz900: sboen30bgEo GOMYEgd0o, gLLLIMO OSWgJEHO, MM MEo BoliglbMdgdO,

99()yY39w 900l 609 dgdo.
Keywords: Akhaltsikhe Jews, meskhetian dialect, turkish borrowings, speech patterns.

102



LogoMmM39wmTo boba™dwogds 3bM3MYOsa ...00M59EOM30L SO0 M9bEmMb Fgmn
39md06 965 9J309. JoMMZ3gO JOMOgEgdo 1599399169930L gobdsgzermdsdo JoMmmIemo d9B¢Y39-
90b9b. 53539 COHMUL, OMMS 2obds3ePMdT0 JOMOgEms LobodMm 96590 Mo30 0B0bS QoM 339 en-
35 0530L90vM909d35, HMIJMNS JODMIWOMDSTSE JoOMZIE JOMIG™S FYBY3IWYdS JoOH™MEo
960l 9m356 ,,05gdE o BsdMoYse0ds (d0b0sdz0wo, 2022, o3. 281).

506086 dmblighgdsdo 4oBboE0s sbsEEobol JsGmggar gdMsgarms d9@¢Y39egdol mogo-
193990900, B3 9bsMY3bOIM MO MZSEVBsBOHOLOM oMY Bo0bEHYMYLM Foliogsls 0derg3s.
sboen30bge gdMsgms 393HY39ewgds HotmBmoagbl Js®mveo gbol LsdbMgo-alisgerme® @os-
©@9JAL, 39OdM, IgGubmEU. ,0b5e3E0boL JoOmM39w JOMLgEm 35HIE 03 Imoblighogdl mogols ggmy-
65830580 s b3y 339l Hoabqddosg dmodmggds dso dglobgd 36m09d0, HMA sboerobgls JoGrmgzgwn
90659wbo 339009639 LzbMZMMBdPBIBM... 5T0EMA JsOHMNZI JIMOGELMSF 5 8330MI0 o0 BHI0-
396 B39O O 33900 FMYMEgdMEo 30069 MBTEINO E03939dS AdL, g. 0. 1630 Hersdg®
(30306599, 1990, 93. 61). 360MdOO Fogd@EH0os, O™ JoM9gdTs 56 F0oEM39L Megosbmo doffo-fyswro.
»0019(35 ©OEOL (3509000 s dO{mEg0m, 5053 35063 JOMOgEm sboen30bgdo goodsgMgl 1gbo,
05305600 3bM3MYds 56 IMToegl 0d s Aol BsdSEGdO? SEMIE JoONYO 9bs BMOL3M. sboenzobgls
056 (JoO0rM@dsb 9653) Mz30bBes© dmsmfios 1829 (iersdg s ol 909 JoOMZIE JOIMOGEDS
d9mbgd00 53 9659 0ffym sOMOI0BYdS, LG JoMM39w F930500560 FmMOL JsMmmeEo 9bs sEMom-
29639 3molL3m™ (8s90Lm3oe0dz0e0, 1995, 93. 92-93). BMBYO dMYbsmE®OL, OB Y dMb3gMoL
mddoo: ,,1833 §. sboewigobgdo 3bm3MMd©s 117 308¢o... 35000 9OM0 b5{owo mEmJMmo odsMo-
3039, bmwm dgmMg — JoOmnes” (35d0Lm35¢0d30¢0, 1995, 943. 94). s©0bodbwyero Im3zwgbgdols
3909290, 396906)0305, ®MI )M JMEds 9659 BYPo3gbs Bmobobs JoMmmewo gbol Igbbme os-
@9dA b

LSO NLBHMIG0ME  FoMdmagboos bBsffoero goblsbowrggo 39EHY39wgdol Bodwdqdobs,
6HMIgd0@3 8303M390 sbo30bgdo s35YOIYO S FOBOHPOEO, 535535 OLiGmsgETdo I3bmgmgdo
36™dowo 3793woEolEGoL, 3OHMBILME 300 dMMYMSTZ0w0LY0. 50606 FoloErsdo mZown-
Bonerog 0337900935 babigbgdo mmedmao wgduolzmMo ghmgmwgdo:

1. ,...8999% 30, bMYOY0 gsboEwgdom wmE30L gHMmdo 303M0dYGdMOOm...
2. ,,...50605b 43900, ML FHYygdos dows 56 d9dobms Fmowsdgmsg Jom...”
3. ,..bm 29996900, B350 56 0gsdMgd, Jrbsod JMMEIBIBO 5O 0gml MY, obgm Folido Jsdw93,

05360 dos 56 ABgds...

4. ,,09 306 0m3593539, 393, ToFOGMS GoMs®...
5. ... 60 300935, O™ boJMbgEo 35835609M9-09J0, MM, sBK B, bogrbol 3oMTo Bogstrs Bgdo

93960 5 MK sbol sdsfyg3s60.“

OILEOIMB0M sboe30bgd0 TbMEME GO0, 930030¢gO0L JIMMEO MK sb0s GgdmMbgbo-
0. 0bobo sboeroboll M0mJdol LsdloY3MBMZE BobogMAsL M3w0sb. s0bodbwmwo gdGmsmeo dg-

GY39@9053 ©30Ygosbss 8039809@0, O3 YIBOM Bolgrel beol 8ol O™ 393bogO e 33¢g-
39b.

103



@oHIOGHYOS

006058300, am. (2022). Hgm396 gbmbo (9396 9bwdsd30w0), ,JsOMZgW JOMOgMS JsMmo ¢gduiozgs 0gembs-
@0030%, LgoMm3z9gEml dg360gMgdsMs JMHMZBMO 835009000l To3by, gbol woEHIMoEHMOLS s byurmgbgdol
L9105, MdOEOLO.

0590bm35e0d300, 9. (1995). ,JsOMZ9 JOOG D OLEHMMOS”, MOOEOLO, 353M33gdemds ,d9360gMYds .

30306539, B. (1990). ,,JoM039000 JOM9gd0 LoJsMMZgE ™m0, MBOOLO, 353390 mds ,d93609M S .

Long-term residence in Georgia gradually led to Georgian becoming a second native language
for Jews. For centuries, Georgian Jews have spoken Georgian. Over time, distinct linguistic features
emerged in their spoken language, resulting in a unique variation that can be considered a dialect of
Georgian (Biniashvili, 2022: 281).

Akhaltsikhe, offering highly valuable material from a linguistic perspective. The speech of
Akhaltsikhe's Jewish community belongs to the southwestern dialect of the Georgian language,
specifically the Meskhetian dialect. ,,Vakhushti also references the Georgian Jews of Akhaltsikhe in his
geographical writings, and additional historical sources confirm that this community has resided in the
region since ancient times. Therefore, Georgian Jews firmly established their presence in Akhaltsikhe
from ancient times until the Ottoman occupation in 1630 (Chichinadze, 1990: 61). It is well-
documented that the Jewish community remained steadfast in their homeland. As Mamistvalishvili
(1995: 92-93) states, “Although with great difficulty and hardship, the Jews maintained their presence
in Akhaltsikhe. They did not abandon their way of life, and as a result, the Georgian language was
preserved. It freely reached Akhaltsikhe until 1829, and afterward, with the support of Georgian Jews,
it began to revive in regions where it had previously been lost among Georgian Muslims”.

The French traveler Dubois de Montperrier further corroborates this linguistic landscape, noting
that in 1833, Akhaltsikhe was home to 117 households, with some residents speaking Turkish and
others — Georgian (Mamistvalishvili, 1995: 94). Given these historical developments, it is natural that
the Turkish language exerted a linguistic influence on the Meskhetian dialect of Georgian.

As an illustration, we present several speech samples under discussion, obtained from Professor
David Boterashvili, a renowned publicist born and raised in Akhaltsikhe, who currently resides in Israel.
The collected material clearly demonstrates the influence of Turkish on the Meskhetian dialect of
Georgian through the incorporation of borrowed Turkish lexical units: In the report, we will also talk
in detail about the Turkish lexical borrowings established in the speech of Akhaltsike Jews.

Today, only one the Levishvilis Jewish family, remains in Akhaltsikhe, preserving the nearly
three-century-old Akhaltsikhe synagogue. The distinct Jewish speech of this community has also faded
into obscurity, underscoring the significance of its timely scientific study.
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Spelling is one of the most important issues in Hungarian organized language management, as
the level of compliance with spelling codification strongly determines the perceived adequacy of
written texts. Hungarian orthography has held academic status since 1832, when the first normative
spelling rule book was published. Today, the regulation of Hungarian orthography falls under the
authority of the Interdepartmental Permanent Committee on the Hungarian Language at the
Hungarian Academy of Sciences.

When producing and/or proofreading written texts, language users encounter a number of
language problems, especially spelling problems. One way of managing these problems is for
language users to turn to a language advisory service (Benes et al. 2018, ProSek 2020).

The Language Consulting Service (LCS) of HUN-REN Hungarian Research Centre for
Linguistics has been providing language assistance by letter and telephone for decades (Ludanyi—
Domonkosi 2023). This service was complemented in 2013 by the Hungarian Spelling Advisory
Portal (HSAP), which aims to communicate Hungarian spelling norms to users in a fast and accessible
way, using language technology resources and tools (cf. Hlavackova et al. 2022).

The presentation will (1) present HSAP’s web tools, briefly touching on their NLP background,
(2) explain how HSAP and “human” language consulting are related, (3) describe ongoing
developments, one of which is how Al can be used to support the use of HSAP.
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In Georgia there are about 2500 Deaf and Hard of Hearing people (DHH). This community is
a linguistic minority in the country. Their language for communication is the Georgian sign language
(GESL). The members of this community face a significant problem, which is a poor knowledge of
the State language — Georgian spoken language. Because of this problem they avoid to have the
written communication in spoken Georgian even in social networks, preferring signing with each-
other. Due to the agrammatism in the deaf community, there is a task to teach the spoken Georgian
language and the norms of the literary language to the Deaf community living in Georgia, in order to
make the real integration of this community into the civil society. For this goal the adapted materials
for state language teaching must be prepared. Of course, the newest scientific results concerning the
state norms of Georgian will be carefully taken into account.

The norms of the spoken Georgian language created in GESL will be especially valuable and
important for deaf schools. Unfortunately, in our country, until now, no valuable educational
resources have been created for the Deaf to learn the State language. Such teaching tools will be an
important base/recourse for Deaf education system.

The research methodology is connected with the research goals and objectives. In the first
period, the data (Deaf writing in Georgian) must be collected. Then this data must be analyzed and
the agrammatism issues must be revealed. The next step is elaborating the adopted recommendations
and preparing the teaching materials. The traning of local Deaf community members will be also very
important in this process.
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The aim of this paper is to determine the status of certain unstable points in the syntactic norms
of the standard Serbian language and, accordingly, confirm or modify the conclusions regarding these
issues in existing normative guides. The starting point is the developmental trends in the syntactic
level of the Serbian language, documented in 1999 in the Card Index of Language Dilemmas by the
Committee for the Standardization of the Serbian Language. The analysis is mainly based on the
PDRS 1.0 web corpus, a result of the project "Public Discourse in the Republic of Serbia", while
some results are compared with the latest relevant research in Serbian linguistics. The study primarily
employs a quantitative method, with a qualitative approach used to a lesser extent. The material is
approached adopting a gradience perspective (both... and...) rather than the outdated structuralist
binary principle (either... / or...), wherever applicable. This paper represents the beginning of corpus
research into syntactic changes in the standard Serbian language, which will be carried out in 2025.

Corpus-based research has proven highly useful for evaluating existing norms. The study
demonstrates that many stereotypes, often transferred from one normative manual to another (for
example, the notion that constructions with infinitives are being replaced by those with da + present
tense), are not supported by language usage but rather stem from general impressions based on
isolated examples or situations, as well as the linguistic intuitions of certain prescriptive linguists.
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“Georgians are very sensitive to language. By the way, this refers not only to the mother tongue.
We have ears like antennae; we observe and notice the kind of language people speak, be it Georgian
or some foreign language” (Kvaratskhelia, 2024, p. 65). Speaking good Georgian means usage of
correct, literary language. Our society also assesses foreign-language speakers according to the
language norms. The linguistic objectivization of such attitude has yielded colloquial lexemes of
negative connotation, namely ¢ikortuli (gibberish) and sagvelpuro (elementary), which denote poor,
incorrect speech (Omiadze, 2021, pp. 97-102).

The above-mentioned lexemes, above all, refer to the internet discourse, which forms a rich
material for the study of modern Georgian speech. Based on the data of social networks, the paper
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analyzes recent language tendencies, focusing on the plural forms of the verb, in particular, the usage
of the consonant ¢ /d/ instead of the suffix -0 /t/ (movindomed (we decided / wanted), Sevizined
(we purchased), davexmarod (let’s help), mkitxed (ask me) and so on).

In addition, it should be noted that, alongside with the revision and updating of the norms of
the literary Georgian language, it is important to find the ways for the dissemination and establishing
of these norms. In the near past, the press played a key role in the increase of public awareness.
Currently, social media has gained priority, as it reaches far more people. In this regard, ordinary
speakers of the Georgian language are more active on the internet than the specialists of Georgian.
The issues related to the culture of speech are often discussed on forums. On the one hand, this is a
positive trend, since the society aspires to the preservation of the norms and purity of the language.
On the other hand, this is related to a certain risk, as the sources of information are not always
competent. Thus, taking into account the above-mentioned, it is necessary to upload ample and
reliable information on the internet, because solely printed reference literature cannot protect us from
the undesirable language tendencies.
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The following paper addresses the issues of certain implicit and inferential functions of negating
particle (no / not / ara / ar) in English and Georgian. The research discusses some interesting
examples.

The frequency of usage of negative article No / Not /ara / ar is higher in Georgian than in
English. This could be conditioned by the fact that negative article no/not has the functions of polarity,
echo, emphasis, intensification and even a gap filler.

For instance, Georgian might use echoic negation, in so-called yes-no answers. The following
case is an instance of echoic usage of no/not in Georgian:

— 1alian gadatvirtuli kalakia.
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— X0, ara, alian gadatvirtuli kucebia.
— The city is too busy.
— Yes, *no, the streets are too congested.

The above yes-no is an echoic answer to an implied statement that it is no longer bearable to
live in such a congested city. While, yes agrees with the statement that the city is busy, no refers to
the implication that it is unbearable to live there. Therefore, no has sub-cognitive function in this case,
i.e. negating implication and not the uttered statement.

The following is a further case of No / Not as an implication negator:

— es sakitxi PR-$i1 Sedis?

— ara, marketingsSic Sedis.

— Does this issue belong to PR?

— No, it belongs to marketing as well (meaning: it belongs to both).

In English, the usual reply would be: yes, and it belongs to PR as well. Whereas, in Georgian
by negating the idea of belonging only to PR, the reply agrees with the implied fact that it actually
belongs to both, PR and marketing.

Therefore, we could state that in Georgian negation has the echoic function of negating the
implications and inferences rather than the function of negating the openly stated facts.
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The language standardization process is accompanied by various types of conflicts, which
require appropriate monitoring, assessment and management. We are talking about both professional
and interpersonal conflicts within the process, as well as the projection of the conflicts existing in the
environment onto the participants in the process. An important problem is the parallel processes of
standardization taking place in a war-torn society, which often represent a feeding force for political
conflict. Of particular interest is the issue of standardization of political language, which requires the
cooperation of linguists, political scientists and specialists from other fields. The “peace” processes
that have been ongoing for 35 years have not been ensured by “negotiations in relation to the language
of negotiation”. Aggressive terminology is the result of conflictual thinking, which is why conflicts
are not/cannot be resolved. Ignorance and non-recognition of the above problem create additional
threats.

The aim of the study is to identify the threats arising from conflicts related to the language
standardization process and to propose metacognitive management mechanisms for responding to
them. Integration of linguists into peace politics and national cognitive security policies. The
foundations of the theory of metacognitive conflict management are used for the methodological
support of the study:

* Threat detection using John Flavell's metacognitive monitoring and assessment approach;

» STI-ECA holistic model (research; organization of the technological application of research
results and the innovation process; their implementation in the education system (training of
specialized personnel); transformation of political culture and transformation of political
administration).

* The concept of metadiplomacy, which includes the unified capabilities of scientific and other
types of sub-diplomacy;

* Metapeace thesaurus.

Conclusion:

* The process of language standardization can be considered as a mechanism to facilitate peace
processes and a resource that has not been used yet.

» The method of the meta-peace thesaurus, which has not been used yet, is considered as one of
the products of standardization.

* As a result of the popularization of the sub-direction of scientific diplomacy (“linguo-
diplomacy”), linguists will be actively involved in peace processes.

* The “linguo-conflictological audit” of educational programs would increase their quality and
contribute to the creation of a new generation of high-level specialists in: cognitive linguistics; linguo-
conflictology, political linguistics; political psycholinguistics; political neology; metacognitive
management.
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There is a burgeoning of ambiguity research in the literature. Syntactic type of ambiguity,
among other types of ambiguity, has also been researched. Relative clause ambiguity as a particular
of syntactic ambiguity is particularly of significance as it lends itself to cross-linguistic variation.
While there have been research studies conducted on different languages, Persian has rarely been
exposed to scrutiny in terms of ambiguity resolution using online processing. The current study was
an attempt to address the gap in the literature and to that end used both offline and online methods to
investigate to find out how Persian learners of English resolve relative clause ambiguity. High
attachment and low attachment were tested in this research. English native speakers exhibit a
preference for low attachment which has also been termed Late Closure. Languages have been
classified based on either NP1 preference or NP2 preference. Languages like German, Dutch, French,
Persian and Russian are said to have NP1 preference. On the other hand, languages like English,
Norwegian, Swedish, and Romanian are said to prefer NP2 attachment. We wanted to test if Persian
learners of English transfer L1 strategies to L2 (English) situation. 24 participants took part in the
current study. The results of the offline study showed that Persian learners of English transferred their
native language strategies to L2 learning situations. However, the results of the online study showed
that the participants did not transfer their native language preferences to the L2 situation. Moreover,
the lexical properties of words did not influence these learners’ ambiguity resolution strategies.
Reasons for the findings will be discussed in the presentation.
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There have always been constantly reciprocal processes between dialect and literary language.

The relationship between dialectal speech, or as Ilia Chavchavadze called it, "the eternal spoken
language of the people," and the literary language was the subject of people’s interest in the past as
well as today.

If we look at the stages of development of the centuries-old Georgian literary language, the
following question would arise: are there dialectal or colloquial language forms in the monuments of
ancient Georgian classical writing?

The normativity of the ancient Georgian literary language was determined by the attitude
towards the mission of writing, the information to be conveyed, historical figures, and Saints. The
level of normativity that the Georgian literary language has demonstrated for many centuries, despite
the fact that the linguistic and extralinguistic factors of this phenomenon have been studied in
scientific literature, is surprising today. In addition, it is a fact that it is difficult to distinguish dialectal
or colloquial forms of the ancient Georgian classical written language.

The language of Georgian hagiographic writings of the classical period, especially of the 5th-
8th centuries, is strictly regulated. Nevertheless, the writer Nodar Tsuleiskiri has noted the peculiarity
of the syntax of loane Sabanisdze’s “The Martyrdom of ST.Abo”. In his opinion, the language of the
monument is not the language of the Gospels, but rather a folk (Kartl-Kakhetian), “long-utterance
speech”. It tells us not in simple, short sentences, but uses “complex, highly developed, figurative,
flexible real Georgian sentences”.

As it is known, from the 9th-10th centuries, there were structural changes such as: expressing
the future tense, aspect formation... These important structural changes could not have been solely a
literary event. They were undoubtedly preceded by a series of determining factors. Among them is
the rapprochement with the spoken language, which was later brilliantly expressed in Shota
Rustaveli's poem "The Knight in the Leopard Skin", reflecting linguistic unity and innovation.

In general, there are always many forms in a language that differ from each other according to
the generating affixes, but have the same meaning. The literary language chooses one of these forms
or, in some cases, allows them to exist in parallel, and sometimes the forms of the literary language
and dialectisms are clearly distinguished. In such cases, their use is related to stratification and
situational variation; they do not replace each other in any way. For example, from the parallel forms
aiCecs || aiceCavs (Keol, 1998, 35) in a solid expression there is a non-thematic form: “aichechs
mkhrebs” (Kegl). The only correct form of aiCeCs is in the 1968 edition of V. Topuria, Iv.
Gigineishvili’s “Orthographic Dictionary of the Georgian Language”.

There are also cases according to which it becomes clear that dialectal or literary forms existing
in the language system lack the concreteness of semantic nuance, they are the same in meaning, but
grammatically fill the gap of the dialectal system. Such are, for example: Lit. isvris (single) and
dialect. srolavs (single) and sroulobs (multiple); Lit. Soulobs (multiple) and dialect. Sonavs (single)
and Sovnilobs (multiple).

The report will present extensive material reflecting the correlation between dialect and literary
language.
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Soris (between) is the single-word postposition, but however, as the second part of the word,
Soris not infrequently participates in composing of a compound noun and is written together with the
first one without a hyphen. Despite everything seems to be clear, such compound names show an
interesting variety of spelling.

The study revealed that in examples there are both correct forms — written together (e.g.,
ucgebataSorisi; inter-organizational), as well as incorrect variants with a hyphen (e.g., 3iSta-Sorisi;
inter-types) or written separately in two words (e.g., ucgebata Sorisi; inter-organizational).
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In the examples while writing together different forms of the first part of composites attract
attention. Concretely, there were the first components of the compound words: (1) in the singular,
without a case marker (sartulSorisi; inter-floors); (2) in the plural (marked with -eb), without a case
ending (kvegnebSorisi; inter-countries); (3) in the plural (marked with -eb), preserving the case
marker — "'s" (regionebSorisi; inter-regions); (4) in the plural (marked with -t), without the emphatic
vowel "a" (bibliotekatSorisi; inter-libraries); (5) in the plural (marked with -t), preserving the
emphatic vowel "a" (banktaSorisi; inter-banks).

In my opinion, from the above-mentioned cases the variant with the first component in the
singular is completely unacceptable, since the semantics of a postposition Soris (between) implies
two or more objects. We also consider unacceptable such compound words, the first part of which
retains the dative suffix —"s".

As for the plural forms extended by emphatic "a" or without it, both of them have to be allowed,
although the language prefers a bit more to use compound names with extended variants for
derivation. For example, saerovnebataSoriso (inter-ethnics), samtavrobataSoriso (inter-
governmental), sakalaktaSoriso (inter-cities) ...
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Recent literary processes have revealed a revived interest towards ancient literature: on the one
hand, we have abundant translations of ancient Greek and Roman fiction as well as historiographical,
philosophical, jurisprudential and other monuments directly from the original into Georgian carried
out with the involvement of professional translators, and, on the other hand, the market has been
inundated with translations of contemporary literary works created through mythological,
lexicographic or ancient receptions that are licensed by publishing houses and are carried out from
European languages with little to no involvement of professionals with the background of classical
studies.

Importantly, the years of intense interactions with the Russian creative world had their own
impact on the Georgian mentality. This impact is obviously significant considering the fact that
through these interactions the Georgian learnt society became participant of the European literary
processes that were invariably reflected in Russian artistic and philosophical thought. However, this
process had also affected the tradition of rendering Greek and Roman proper names and terms into
the Georgian language that had been deeply rooted in the Georgian literary consciousness. The most
significant milestone of this centuries-old tradition was the 11" century, when Georgian figures on
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the Black Mountain (Syria) began translating and commenting on philosophical and theological
works, the process that extended further to other Georgian educational centres.

Starting from the 18" century, the strengthening of Georgian-Russian cultural relations
propelled the influence of the Russian language upon Georgian, which impinged negatively the
terminological aspect as well. In particular, the rule established among Russian translators to render
proper names in their original root form prevailed in the Georgian language as well.

Today, when the interest towards antiquity has grown not only in the translated, but also in the
original Georgian fiction, it is necessary to take into account the norms traditional for the Georgian
mentality when rendering proper names and terms into Georgian.
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In modern Georgian, the cases where the head words presented as a name and surname
accompanied by batoni "Mr." or kalbatoni "Ms.", as well as an adjunct denoting a profession with its
substantive attribute are attested quite often. The situation varies both in terms of the agreement of a
modifier and the head word and the punctuation.

It is worth noting that the base-affixed presentation of an adjunct denoting a profession or a
position is a common occurrence in the nominative, the ergative and the vocative case (it is a typical
pattern of agreement), while in the dative, the possessive, the instrumental and the equative case, they
are connected to their head words in the form of a base. batoni and kalbatoni retain the vowel case
marker element -i in the possessive and the instrumental case when declined with the personal names.
If this rule is violated and the adjunct is fully affixed in the mentioned cases (the dative, the
possessive, the instrumental and the equative case), it will naturally be separated from the head word
by a dash or a comma. However, it should also be noted that a separated (by a dash or a comma)
adjunct is also common in the nominative, the ergative and the vocative case, e.g., ganatlebis ministri
batoni giorgi giorgobiani // ganatlebis ministri, batoni giorgi giorgobiani // ganatlebis ministri — batoni
giorgi giorgobiani “Minister of Education Mr. Giorgi Giorgobiani” (the nominative case); ganatlebis
ministrma batonma giorgi giorgobianma // ganatlebis ministrma, batonma giorgi giorgobianma //
ganatlebis ministrma — batonma giorgi giorgobianma “Minister of Education Mr. Giorgi Giorgobiani”
(the ergative case); ganatlebis ministrs baton giorgi giorgobians // ganatlebis ministrs, baton giorgi
giorgobians // ganatlebis ministrs — baton giorgi giorgobians “Minister of Education Mr. Giorgi
Giorgobiani” (the dative case); ganatlebis ministris batoni giorgi giorgobianis // ganatlebis ministris,
batoni giorgi giorgobianis // ganatlebis ministris — batoni giorgi giorgobianis  “of Minister of
Education Mr. Giorgi Giorgobiani” (the possessive case); ganatlebis ministr batoni giorgi
giorgobianit // ganatlebis ministrit, batoni giorgi giorgobianit // ganatlebis ministrit — batoni giorgi
giorgobianit “with Minister of Education Mr. Giorgi Giorgobiani” (the instrumental case); ganatlebis
ministr baton giorgi giorgobianad // ganatlebis ministrad, baton giorgi giorgobianad // ganatlebis
minittrad — baton giorgi giorgobianad “as Minister of Education Mr. Giorgi Giorgobiani” (the
equative case); ganatlebis ministro batono giorgi giorgobiano // ganatlebis ministro, batono giorgi
giorgobiano // ganatlebis ministro — batono giorgi giorgobiano “Minister of Education Mr. Giorgi
Giorgobiani” (the vocative case).

When the first modifier has a vowel base (e.g., metvalKure “supervisor”), it will be unchanged
in form with the head word, although the affixed and, accordingly, separated variants (from the
ergative case) are also attested, e.g., gamotsdebis metvalqure kalbatoni taia xelaSvili // gamocdebis
metvalqure, kalbatoni taia xelasvili / gamocdebis metvalqure — kalbatoni taia xelaSvili “Exam
supervisor Ms. Taia Khelashvili” (the nominative case); gamocdebis metvalqure kalbatonma taia
xelasvilma // gamocdebis metvalqurem, kalbatonma taia xela§vilma // gamocdebis metvalqurem —
kalbatonma taia xelaSvilma “Exam supervisor Ms. Taia Khelashvili” (the ergative case); gamocdebis
metvalqure kalbaton taia xelasvils // gamocdebis metvalqures, kalbaton taia xelasvils // gamocdebis
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metvalqures — kalbaton taia xelasvils “Exam supervisor Ms. Taia Khelashvili” (the dative case);
gamocdebis metvalqure kalbatoni taia xelasvilis // gamocdebis metvalquris, kalbatoni taia xelasvilis
/I gamocdebis metvalquris — kalbatoni taia xelasvilis “of exam supervisor Ms. Taia Khelashvili” (the
possessive case); gamocdebis metvalqure kalbatoni taia xelasvilit / gamocdebis metvalqurit,
kalbatoni taia xelaSvilit / gamocdebis metvalqurit — kalbatoni taia xelasvilit “with exam supervisor
Ms. Taia Khelashvili” (the instrumental case); gamocdebis metvalqure kalbaton taia xelasvilad //
gamocdebis metvalqured, kalbaton taia xelasvilad // gamocdebis metvalqured — kalbaton taia
xelasvilad “as exam supervisor Ms. Taia Khelashvili” (the equative case); gamocdebis metvalqure
kalbatono taia xelasvilo // gamocdebis metvalqurev, kalbatono taia xelasvilo // gamocdebis
metvalqurev — kalbatono taia xelasvilo “Exam supervisor Ms. Taia Khelashvili” (the vocative case).

In the presentation, we will discuss all variants for the agreement of this type of modifier and
the head word with relevant recommendations.
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JoOH Mo 9m306md5630L LoEawo 3OHMyMds godmdlgybegds 2025 farol dsoldo.

In 2025, Thilisi State University became a supporter of the publication of the Georgian Term
Bank. The concept of the Georgian Term Bank — an electronic database of Georgian field-specific
terminological dictionaries — was developed between 2014 and 2015 at the Department of Bilingual
Dictionaries and Scientific Terminology of the TSU Arnold Chikobava Institute of Linguistics. The
presentation of the concept took place in 2017.

In 2023-2024, the technical documentation for the Georgian Term Bank was created. This
documentation was developed in consultation with international experts, incorporating international
standards and methodologies for studying and implementing security systems. The technical
framework of the Georgian Term Bank is aligned with these international standards, namely, ISO
16642:2003 Computer applications in terminology — Terminological markup framework and 1ISO
30042:2019(E) Management of terminology resources — TermBase eXchange (TBX).

The goal of the Georgian Term Bank website is to serve as the central platform for the collection
of Georgian field-specific terminological dictionaries. It will allow users (such as professors, students,
translators, teachers, researchers, doctoral and master's students, as well as anyone interested) to
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search for terminology across various fields in Georgian, find their equivalents in different languages,
view definitions, learn about their historical development, and access an updated bibliography related
to terminology. For the first time, users will also have the opportunity to explore and work with the
unpublished archive of the Scientific Terminology Department of the Institute of Linguistics, which
contains materials on terminological work. These materials will be included in one of the fields of
the GeorgianTerm Bank.

With the help of the Georgian Terminology Web Developer, software tools are being created
to ensure the effective, collaborative work of terminologists and field specialists. The CMS control
panel will allow each group of field specialists to have its own administrator responsible for the
technical or content aspects of their work. Additionally, a main administrator will oversee the entire
project, ensuring the final review and publication of content on the platform.

The pilot version of the Georgian Term Bank is scheduled for release in May 2025.

In this report, we will discuss the technical objectives of the Georgian Term Bank and the
planning aspects of scientific work.
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In order to adequately express the peculiarities of Georgian grammar in the English language,
it is important to provide foreigners with accurate terms regarding these peculiarities. Naturally, in
numerous cases, the issue is facilitated by the fact that a large portion of issues related to Georgian
grammar are described by means of international linguistic terms. However, the situation is different
when there is a need to translate the grammatical terms peculiar of Georgian only. Such terms are not
found in English or any other foreign language. In such cases, different scholars apply different
means. Therefore, there are several variants of one and the same Georgian term in English, and we
should find out which of these variants is more accurate and adjustable to the Georgian grammatical
phenomenon. In some cases, there are other difficulties, due to which the English translations of
Georgian grammatical terms require corrections or comments.

Taking into account the above-mentioned, the paper analyzes the English variants of the
Georgian grammatical terms indicating: forms of adjective denoting slight similarity, preverbs
denoting this way and that way directions, Georgian equivalent of tense, thematic marker, object
referring to person and object not referring to person, simple object and parenthesis.
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The plural of the word mexovreb-i "resident" is mcxovrebleb-i instead of the expected
mcexvrebeb-i; the "emergence" of 1 in the plural is explained by the paradigm mixing of two words
with different meanings (currently) — mexovrebi "resident" and macxovrebeli "inhabitant".
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The subject of the paper is the emerging trend in modern colloquial speech — the use of
geographical names in the plural form.

As is known, people's or geographical proper names do not have plural forms. In ordinary
speech, we do not have aspinzebi Aspindzas, batumebi Batumis, tbilisebi Tbilisis, etc. However, in
modern colloquial speech, cases of this formation type are quite often observed — especially in
relation to foreign geographical names. So, for example: evropebi Europes, doneckebi Donetsks,
moskovebi Moscows... (mteli aprikis diktatorebs sorbona-okspordebsi uscavliat da mere Sin ki
gizdebodnen “All the dictators of Africa studied at the Sorbonnes-Oxfords and then went crazy at
home” — Aka Morchiladze)...

The artificial nature of these forms is evident: plural forms of proper (geographical) names
practically do not exist in ordinary speech; At the modal level, such formation is artificial; According
to the formal plural formation, they are understood in a different, indirect sense; Such names with
the -eb formant are no longer proper names, but common names: moskovebi Moscows implies
cities, exactly: it denotes cities of Russia. The -eb formant in these cases (and in other similar forms)
carries a generalizing meaning based on the plural.

As for the content of the forms of the named type: the forms of these nouns with -eb imply the
plural, but not the number of the relevant basic word (their plural simply does not exist!). The
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plural number of the mentioned forms includes other analogous parts of the corresponding country,
region. So — evropebi Europes implies not several, many Europes, but various countries, states of
Europe, European countries; moskovebi Moscows implies various cities of Russia, Moscow and
other cities.

As abundant illustrative material testifies, the basis for the activation of the form of mentioned
formation is clearly extralinguistic (and not —proper linguistics). The pragmatic aspects of language
use — linguomental and psycholinguistic specificity, the principle of economy and ironic connotation
make the situational expediency of such forms completely understandable in modern speech
communication.
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bob bybgegdo: MogLo, MbEglo, Msmeglo, MAMHIIglo, Mbs3emeglio, MEsMYLO...

The antonymous pair uprosi (older) and umcrosi (younger) are forms of comparative degree,
derived by means of circumfix u- — -os/u- — -os/. In contemporary Georgian, these adjectives refer
solely to human beings. uprosi (older) denotes someone who is superior in age, rank or position,
whereas umcrosi — denotes someone inferior. These nouns had a broader meaning in old and medieval
Georgian. Both uprosi (older), and umcrosi (younger) referred to human beings as well as inanimate
objects. In addition to age, these adjectives expressed superiority or inferiority in quantity, size, dignity
or importance.

In old and medieval Georgian texts, we find a parallel form of umcrosi — umciresi (the least),
which is an older form. Akaki Shanidze notes that this form lost the vowel o /i/ under the influence of
uprosi and finally yielded the form umcrosi (younger). The forms umciresi and umcrosi“became
semantically different: umciresi — (the least, in general) and umcrosi — younger* (A. Shanidze, “Basics
of Georgian Grammar*, 2024, 193).

As for the adjective form uprosi, A. Shanidze argues that it is derived from the stem g6 /pr/
(another word derived from this stem is pr-iadi (numerous)).

Other old Georgian parallel forms of the above-mentioned adjectives are: uproj, uproisi,
uproesi, umcro, umcirej, umcroisi. The paper analyzes their usage in old and medieval Georgian
texts. Mention should also be made of synonyms of uprosi and umcrosi that are derived from
different stems and represent the superlative degree: udidesi (largest), uxucesi (oldest), uayresi (most
superior), umrcemesi (youngest), unaklulesi (most perfect), udaresi (most inferior)...
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In the 1920s, the creator of the first Georgian military dictionary, Vladimer Tsagareli, worked
not only on compiling words and terms, but also on selecting ways of terminological management.
Today, 100 years later, unfortunately, there is still need to refine and develop Georgian military terms.

In the process of digitizing printed military dictionaries for the Georgian Term Bank and
preparing military terminological materials for a multidisciplinary thematic dictionary (khatiashvili
2021), as well as during the work on military manuals, doctrinal publications at the Doctrine
Development Center of the Ministry of Defense of Georgia, a significant challenge has emerged: the
diversity, inconsistency, absence of appropriate Georgian military terminology. Obviously, the
existing Georgian military terminology dictionaries cannot meet modern requirements.

The transition from Soviet to international standards necessitates the normalization of field-
specific terminological dictionaries based on an unified terminological database. The Georgian Term
Bank program should process military terminology and dictionaries approved in various sources. That
requires the description and thematic categorization of existing Georgian military dictionaries
(Karosanidze, 2022-2023).

To study Georgian military terminology, it is important to create a sub-base of military
terminology using the Term Bank program, which we have been working for 5 years.

The military terminology sub-base was created based on digitized versions of Vladimir
Tsagareli’s 1920 “Military-Technical Dictionary”, his 1925 “Military-Technical Dictionary”, and
Ivane Shaishmelashvili’s 1987 “Military Terminology”.

The collection and analysis of military dictionaries reveals that the formation of Georgian
military terms is influenced by historical trends.

We belive that the experience of European term banks, as well as the example of the first
American military dictionary, confirms that it is necessary to record the substitution of terms. The
creation of a sub-base of military terminology will ultimately be the basis for the standardization of
Georgian military terminology, scientific research, methodological approaches, and sharing historical
experience.
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LOEY39 0O sl goboToMEHYds:

1. 585 099 08 306Mm369d0L 3bM3MYdOLS s IMMZ5HMdOL, sFglgdMEGdOL, MMYBOBsGOOL
5MlgdMdOL, o009 8603369eMmz560 5800 b IMgEgbol Herolimsz0, MHMIgubsg Lsbgodm s0bodbs-
306;

2. 55900 §eobmegzgol sbsbodbsgzs dmfymdowo bgodo.

39685MFgd0L 30039 3996430 BsBMMIWOWMosb LryarogHo Fbmemo 5@sd0s-bos, o3
3965300090l Jolodo 0vgdOMIL goblbgs3zgdme 30dsMmNYdSL.

95 ) 0l 3060 Bsodowgm b ds 50 ferol goliMwgdosb;

©M3060MH9dL 9. §f. IMR35¢00 MMOYdOL 50b0dz6s — 50 (55), 60 (65), 70 (75), 80 (85), 90 (95),
100, 110, 120, 130 s . 0.

0099935 MEOLME 35dMB3390005 SO M3: 3(ELOC0s 1Y) 565 LooMdOEIgM Bgodol sEMLs-
&0. 0¥ dgowgmdg dbbg sM0l, sl LEBMYsMYds 56O TBLgL FMYIs MsMOPL bgsslbgs
3OIS>GHOL 09930 g00. bmem 099 589399506 oM olLIE0s, Fob blimzbsls Joogqdgb 3o o3l Moo
©™bolid0gd9000m, Boa5d 55 090G — 0930 LOoEMEbEGLMSBSS Howboysemo, ogo mEboswms
»03900005.

JooOmme bobsdE30gdo sMogMMYHBOL FogMEIEgdms 53 IMzEgbol sGILHMOms© 335¢0-
530300930 F9EYMd0DIOS: 5050560 2oM(33C00s s 2039396 FoLO HBYOOL EEOL (30-
65GJLO© — IMY350 MMOPOL) s5Olsb0Tdbs3 030 by.

39360386530 30 50, M5b: FoMHPHEIL0Ol IMHYIIWO MIMOPOL 5©0b0d3bs JoMgdME0s LbBZSIL-
H3565060 300353000, d0d3gbomo Lgloom, 3mbxzgM9bzoom, LoddmbBomdom, 3MbyMglom, (Fm-
&™)250m93960L dmfgmdom s bbg., Jog@sd s6Go — 0dOEIGMO.

Jubilee < Lat. jubilaeus (annus) < BC Hebr. /jovel’/).

The word ‘jubilee’ is defined as follows:

1. The anniversary of the life and work of a person, institution, organization, or some important
event, which is celebrated solemnly;

2. A celebration organized to celebrate such an anniversary.

Of those listed in the first paragraph of the definition, only a spiritual person is human, which
determines the different attitude of the jubilee towards him.

A person becomes a jubilee after reaching 50 years of age; the so-called round dates dominate
—50 (55), 60 (65), 70 (75), 80 (85), 90 (95), 100,110, 120, 130, etc.

However, it is difficult to determine whether the recipient of the jubilee celebration is alive or
not. If the person is alive, society celebrates the anniversary on a certain date. If the person has passed
away, their memory is honored with a number of events, but not a jubilee — a jubilee is inherent in
life, it is the “destiny” of the living.

In Georgian reality an incorrectly qualified message about this event has been spread more
than once: a person has died and you are invited to celebrate the jubilee of his birthday (or rather, a
round date).

Let's note the following: The celebration of the anniversary of the deceased is accepted through
various publications, dedication sessions, conferences, symposiums, congresses, (photo)exhibitions,
etc., but not a jubilee.
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